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Einleitung
Paäai ist die nordwestlichste der modernen indischen Sprachen und der

am meisten nach Westen vorspringende Zweig des Dardischen Heute
ausschließlich auf afghanischem Gebiet gesprochen nimmt das Paäai
ein Territorium ein daß sich vom Kunar Tal im Osten rund 200 km ent
lang den Südhängen Nuristans bis zum Panjäir Tal etwa 100 km nörd
lich Kabul erstreckt Uber die Zahl der Paäai Sprecher sind keine
verläßlichen Angaben zu haben Jedoch dürfte es nach Persisch und Pa
zu den größten der zahlreichen indogermanischen Sprachen Afghanistans
gehören Da das Paäai in einem reich gekammerten Gebirgsgürtel
gesprochen wird hat sich eine große Vielfalt weit divergierender Dialekte
ausgebildet so daß sich Sprecher weiter von einander entfernter Mund
arten nicht auf Paäai verständigen können sondern dazu das Pers oder
Pa benutzen müssen Dennoch rechtfertigen es eine Reihe allen Dialekten
gemeinsamer Züge das Paäai als eine einheitliche Sprache anzusehen

Unsere Kenntnis dieser wichtigen Dard Sprache beruht auf zwei
grundlegenden Arbeiten Georg Mobgenstiebnes 1 einer Sammlung
von Paäai Texten mit englischer Übersetzung 1 und 2 einem Wörterbuch
das neben den eigenen Ermittlungen des Verfassers auf seinen For
schungsreisen in dankenswerter Weise auch die wenigen älteren Quellen
über das Paäai ausgewertet hat 2 In diesen beiden Werken ist ein reiches
Material meisterhaft gesammelt und verarbeitet Freilich läßt sich auch
nur annähernde Vollständigkeit des Lexikons und der Grammatik in der
meist kurzen Zeit und unter den schwierigen Umständen linguistischer
Feldarbeit schwerlich je erreichen Andererseits ist es aber ein dringendes
wissenschaftliches Anliegen die modernen schriftlosen Sprachen des
Hindukusch zu erforschen ehe sie im Laufe der Zeit mehr und mehr dem
nivellierenden Einfluß der großen Verkehrssprachen verfallen Deshalb
habe ich mich dazu entschlossen meine eigenen Paäai Sammlungen zu
publizieren obwohl sie ebenfalls natürlich nur Bruchstücke darstellen
Dies rechtfertigt sich um so eher als sie östliche Dialekte betreffen die
Morgenstierne nicht so ausführlich studieren konnte wie einige Mund
arten des Westens

Das Material das hier vorgelegt ist wurde von mir im Februar 1956
während eines dreiwöchigen Aufenthaltes im unteren Kunar Tal ge
sammelt Diese Arbeit war ein Teilunternehmen der von der Deutschen
Forschungsgemeinschaft finanzierten Deutschen Hindukusch Expedition

1 1 ndo I ranian F rontier L anguages Vol III 2 Oslo 1944
2 HFL III 3 Oslo 1956 vgl moine Rezension dieses Werkes in ZDMG 108

411 ff
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2 Beiträge zur Kenntnis der Paäai Dialekte

1955/56 Die Expedition stand unter der Leitung von Prof Adolf Fried
rich den ein hartes Schicksal das Ende der Reise nicht mehr erleben ließ

Nachdem ich im Dezember 1955 und Januar 1956 in Chigha Sarai 1 und
im unteren Pech Tal gearbeitet hatte brach ich Ende Januar von dort
ins untere Kunar Tal auf und ging zunächst in das Pa sprachige Pa
thanen Dorf Chauki Der dortige Hakim etwa Landrat hatte mich in
sein Haus eingeladen und versprochen mir für das Studium des Paäai
zu geeigneten Gewährsleuten aus seinem Amtsbezirk zu verhelfen Leider
hielt er dieses sein Versprechen nicht Da ich durch mehrere Malaria
Anfälle geschwächt war konnte ich nicht genügend weite Wanderungen
unternehmen um mich selber nach geeigneten Helfern umzuschauen Des
halb arbeitete ich während dieser einen Woche nur mit dem Oberschreiber
sarkätib des Hakim einem Manne von etwa 30 Jahren namens Moham

mad Sah Er stammte aus Kala ek einem Ortsteil des weiter flußabwärts
gelegenen Dorfes Sewa Pa Xewa und sprach tadellos Pers und Pa Der
Vorteil seiner Intelligenz und guten deutlichen Aussprache wurde aber
durch seine grenzenlose Faulheit und Wortbrüchigkeit aufgewogen Nie
hielt er seine Verabredungen mit mir ein und mehrere Male mußte ich
ihn durch bewaffnete Soldaten des Hakim holen lassen Zur Rede ge
stellt meinte er einmal niemand gehe gern an den Ort seiner Qual und
so viel wie ich wissen wolle sei er noch niemals in seinem Leben gefragt
worden Von ihm stammen die 4 Texte und das Vokabular des Sëwa
Dialektes S Letzteres wurde bei einem eintägigen Aufenthalt in
Séwa von verschiedenen Informanten noch geringfügig ergänzt Dieses
Material stimmt weitgehend mit dem Ostdialekt des Linguistic Survey of
India überein soweit dessen knappe Angaben ein Urteil gestatten

Nach einer Woche brach ich von Chauki auf um einer Einladung des
Agha Jän Pädääh den ich in Chigha Sarai kennengelernt hatte nach
Kalä i Sähi im mittleren Darra i Nur zu folgen Ich fuhr mit dem Auto
nach Séwa und gelangte von dort auf einem Kamel in das westliche
Seitental des Kunar zu dem Anwesen meines Gastgebers eines Pädääh
Nachkomme des Propheten von großem Reichtum und hoher sozialer

und religiöser Autorität Er lud mich in sein prunkvolles Gästehaus und
unterstützte mich in den folgenden zwei Wochen nach Kräften Die
Abende in seinem Bananen Hain unter südlichem Sternenhimmel die
langen Gespräche mit dem weisen toleranten und weltaufgeschlossenen
Mann gehören für mich zu den beglückendsten Reiseerinnerungen Bei
ihm fand ich sogar so etwas wie teilnehmendes Verständnis für meine
Arbeit und brauchte nicht zu fürchten meine Tätigkeit erwecke ihm den
Verdacht ich triebe nur linguistische und ethnologische Studien als
Deckmantel politischer Spionage

Leider war ich nicht auf der Höhe meiner Arbeitskraft und konnte
abgesehen von einem längeren Marsch ins Obertal nur kleine Wan

1 Bei allgemein bekannten Ortsnamen gebe ich hier die geläufige eng
lische Schreibweise
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derungen unternehmen Sprachlich arbeitete ich vor allem mit einem
Sohne meines Gastgebers dem etwa 20jährigen Said Qäsim der alle
Vorzüge seines Vaters mit jugendlicher Frische Begeisterungsfähigkeit
und Kameradschaftlichkeit verband Er hatte von seinem Vater etwas
pers schreiben gelernt und arbeitete gerne mit mir so oft ihm seine
Pflichten als Vertreter seines Vaters dies gestatteten Auf gemeinsamen
Wanderungen war er ein aufmerksamer Beobachter und gab mir gute
Erklärungen über Ackerbaumethoden und Wasserrecht Er versuchte sich
auf meine Anregung hin auch sehr geschickt und intelligent im Schreiben
des Paäai Es war mir äußerst interessant seine Notation mit meiner zu ver
gleichen Alle Texte des D arra i Nür Dialektes 1 sowie die meisten gram
matischen und lexikalischen Informationen stammen von ihm Bei Wan
derungen wurden gelegentlich auch mehrere andere Begleiter befragt

Eng verwandt mit diesem Dialekt ist der des eine halbe Stunde weiter
talaufwärts gelegenen Dorfes Sutan im Vokabular als D 2 bezeichnet
über den ich an einem Nachmittag einen Mann namens Mohammad
Wais befragte Die einzige Abweichung die ich von D feststellen konnte
lag in der Bildung des Präsensstammes D 2 k gegenüber D g

Aus Ch ilils im oberen Chauki darra traf ich bei meinem Gastgeber
drei Gewährsleute mit denen ich aber nur sehr kurz arbeiten konnte
Nur wenige Vokabeln konnten von Abdul Mämin abgefragt werden
Dieser hatte in seinem Heimatdorf einen Mord begangen und hatte sich
in den Schutz des Pädgäh begeben der gerade in Sühneverhandlungen
mit den Verfolgern des Mörders stand Abdul Mämin wirkte sehr ver
stört und unaufmerksam und seine persönlichen Belange mußten ihn
natürlich mehr interessieren als meine grammatischen Prägen Wo seine
Angaben von denen der beiden anderen abweichen sind sie im Vokabular
mit Ch 1 bezeichnet Besser ging die Arbeit mit Muxtäk einem bären
haften Riesen mit dröhnendem Lachen zu dessen wilden und finsteren
Gesichtszügen die zierliche Seitenlocke des Haares camalalc und die
kleinen Ohrringe schlecht paßten Er war aber gutmütig und gegen
guten Lohn durchaus arbeitswillig Viel schlechter stand es um sein Pers
und Pa Ersteres verstand er gar nicht letzteres sehr wenig so daß Said
Qäsim einspringen mußte und die Verhandlungen über den D Dialekt
als Dolmetschersprache geführt wurden Die beiden Ch Texte stammen
von Xän Mohammad um dessen Pa es etwas besser bestellt war mit
dem ich aber nur 2 Stunden arbeiten konnte Die beiden letztgenannten
Gewährsleute stammen aus dem Dorfteil Syergal 2 Ich habe den Eindruck

1 Ich behalte M orgbnstiehnes Bezeichnung D für diesen Dialekt bei
Unter D ist also die Mundart von Kalä i Säht und der umliegenden Dörfer
zu verstehen Im oberen Darra i Ν ür werden noch andere Dialekte gesprochen
so daß es eine einheitliche D Mundart nicht gibt

2 Die anderen beiden Teile von Chilis heißen Naurés und Gantäm Groß
dorf zwischen denen kleine Unterschiede der Sprache bestehen sollen Aus
welchem Teil Ch 1 stammte weiß ich nicht

1·
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daß in Chiläs auf dessen Bewohner die Darra i Nür Leute etwas mit
Verachtung als auf Hinterwäldler herabsahen noch besonders viele
sprachliche Probleme zu lösen sind Die Grammatik des Dialektes zeigt
einige Sonderbildungen

Leider erfuhr ich erst in den letzten 4 Tagen daß in Kandak Ka
dem vorletzten Dorf des Tales ein besonderer bisher unbekannter
Dialekt gesprochen wird Mein Gewährsmann war der etwa 60jährige
Mullah Abdul Sitab ein vorzüglicher Helfer mit dem ich gerne noch
länger gearbeitet hätte Er war etwas langsam in seiner Auffassung aber
milde und freundlich und erteilte mir seine Belehrungen wie ein Vater
dem Sohn mit mahnender Stimme und großem Wohlwollen Sein
Dialekt steht dem Areti sehr nahe teilt insbesondere dessen auffallende
Behandlung der alten r halt igen Konsonanten Verbindungen Abdul
SitIb wußte nichts von Wanderbeziehungen zu dem über einen niedrigen
Paß erreichbaren Aret Die enge Verwandtschaft der beiden Dialekte
steht jedoch außer Frage

Es war sehr schade daß meine Arbeit in Darra i Nür früher als
geplant abgebrochen werden mußte da äußere Umstände mich nach
Kabul zurückriefen Als ich später noch einmal an dem Gebiet vorüber
kam hielt ich mich nicht mehr dort auf da Kafiristan und die Prasun
Sprache mich vorwärtszogen

Es ist klar daß in so kurzer Zeit gesammelte Materialien mit vielen
Mängeln behaftet sein müssen Alle Aufzeichnungen wurden rein pho
netisch gemacht und halten die mitunter recht starken Schwankungen
der Aussprache meiner Gewährsleute fest Das Material reicht nicht
überall aus um eine einwandfreie Einsicht in die phonemische Struktur
der Sprache zu gestatten Es läßt sich in einigen Fällen bei Schwankungen
in der Bezeichnung vor allem der Vokale und des Akzentes nicht aus
machen ob unphonemische Aussprachevarianten oder Täuschungen
meines Gehörs vorliegen Ich habe hier nichts ausgeglichen und nor
malisiert und hoffe auf das nachsichtige Urteil eines jeden der die
Schwierigkeiten linguistischer Feldarbeit kennt

Meine phonetische Schreibweise ist durchgängig die gleiche wie die in
Morgenstiernes Paäai Wörterbuch verwendete Nur bezeichne ich die
Länge und den Akzent in der üblichen Weise durch waagerechten Strich
bzw Akut über dem Vokal Da wo Möglichkeit zum Vergleich besteht
stimmen meine Schreibungen ausgezeichnet zu denen Morgenstiernes
und es zeigt sich daß er zuweilen den gleichen Schwierigkeiten wie ich
bei der akustischen Erfassung bestimmter Laute begegnete Deshalb ist
es gerechtfertigt hier auf eine genauere phonetische Analyse des Paäai
zu verzichten und von der Mitteilung der Liste aller Ausspracheschwan
kungen die ich mir angelegt habe abzusehen Ich beschränke mich viel
mehr auf die folgenden Bemerkungen die zum Verständnis des hier
vorgelegten Materials nötig erscheinen

Am häufigsten sind Schwankungen und Widersprüche in meinen
Aufzeichnungen bei der Quantität der Vokale In Ka habe ich ferner
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offensichtlich für das gleiche Phonem bald leicht gerundetes ä bald ö
geschrieben Ebenso war mitunter in den anderen Dialekten die Schei
dung S i ai ei äi und o u d nicht sicher möglich In den Dialekten D
und S hatte ich anfangs in meinen Notizen zwischen einer offeneren und
einer geschlosseneren Variante des Phonems unterschieden Jedoch
findet sich diese Unterscheidung so inkonsequent und widerspruchsvoll
daß ich sie hier nicht beibehalten zu müssen glaubte

Der Akzent schien nicht sehr ausgeprägt zu sein und war mitunter
schwierig zu erfassen Jedoch scheint es Fälle zu geben in denen er
relevant ist Said Qäsim D unterschied ζ B zwischen mënà mein
und mtna eorum In S hörte ich in einigen Verbformen Präs Impf
Plqpf überlangen zirkumflektierten Vokal den ich mit Λ bezeichnet
habe 1 dagegen bedeutet Nasalierung

Die Konsonanten sind in der Aussprache bedeutend stabiler als die
Vokale Hier finden sich in meinen Aufzeichnungen so gut wie keine
Varianten Ein besonderes Problem sind jedoch die Aspiraten Ich habe
in keinem Dialekt eine sichere Aspiration weder bei Medien noch bei
Tenues feststellen können in Ka phdn Schaum könnte mich das
etymologische Gehör getäuscht haben einige Aspiraten in Ch sind ganz
unsicher Da Morgenstierne in einigen Fällen unregelmäßig und zwei
felnd Aspiration verzeichnet aber schreibt sie sei sehr schwach gewesen
ist ein Irrtum meinerseits natürlich nicht ausgeschlossen Es ist jedoch
nicht unmöglich daß die alte Aspiration in den 30 Jahren die seit
Morgenstiernes Aufnahme vergangen sind noch schwächer geworden
oder geschwunden ist Die Materialien des LSI aus dem Kunar Tal
kennen ebenfalls keine Aspiraten

Bei intervokalischen Verschlußlauten schwankt Morgenstierne zuweilen
zwischen Media und Tenuis In Ka sind diese Laute zwischen Vokalen
stets leniert also t d k g etc In D dagegen sind intervokalische
k g etc verschiedene Phoneme und ζ B beim Verbum morphologisch
relevant Der Präs Stamm wird mit g gebildet der Prät Stamm
dagegen mit k wofür auch Said Qäsim stets gäf bzw käf schrieb Im
benachbarten Sutan D 2 hat allerdings auch der Präs Stamm k

Die Dentale t d sind im allgemeinen gut von den entsprechenden
Zerebralen oder besser Postalveolaren t d zu scheiden Genau wie
Morgenstierne hatte ich dagegen Schwierigkeiten mit der Unterscheidung
der entsprechenden Sibilanten Der größte Teil meiner Aufzeichnungen
stimmt zwar mit denen Morgenstiernes überein aber einige Male finden
sich auch Abweichungen In S und D 2 hörte ich überhaupt kein 2 in D
und Ch schwankte ich oft ob oder S zu schreiben sei und muß alle meine
diesbezüglichen Entscheidungen als unsicher bezeichnen In den Fällen
wo ich s geschrieben habe lag der Kontaktpunkt der leicht gehobenen

1 Vgl HFL III 2 S XVI
2 Über s é ί in Larnatek Darra i Nür vgl Report on a Linguistic

Mission to North Western India S 22
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Zunge an den Alveolen bei S nur wenig weiter vorn Nur in Ka waren
und S meist ohne Zweifel zu unterscheiden jedoch habe ich vor palatalen
Vokalen ein paar Male S gehört wo die Etymologie erwarten ließe
vgl z B s v je

Ch und Ka haben für altes k h einen zwischen χ und h liegenden
Laut der dem arabischen sehr ähnlich klingt und den ich mit h be
zeichne 1 Oft war h von normalem h nicht zu scheiden

Ch c bezeichnet die dentale Affrikata ts c dagegen den palatalen
Zischlaut λ bedeutet stimmloses l mit leicht retrahierter Zunge ge
sprochen

Was die Anordnung des Vokabulars betrifft so bin ich ganz den
Prinzipien Morgenstiernes gefolgt 2 und habe nicht für die einzelnen
Dialekte gesonderte Wortlisten aufgestellt Die Anordnung ist vielmehr
etymologisch Soweit vorhanden werden die Lemmata Morgenstiernes
aus HFL III 3 zitiert und darunter Nachträge aus den von mit stu
dierten Dialekten gebracht Wegen der vielen mundartlichen Formen im
Paäai sollen die Wörter darum bei Morgenstierne und mir unter dem
gleichen Stichwort aufzufinden sein was der bequemen Benutzung
dienlich sein dürfte Da sich auf diese Weise nicht für jede Dialektform
die alphabetische Reihenfolge einhalten ließ sind für alle in den Texten
vorkommenden Vokabeln die nicht sofort zu finden wären Querverweise
am richtigen alphabetischen Ort eingefügt Unaspirierte Formen sind
eventuell auch unter den entsprechenden Aspiraten Ka Formen mit
intervokalischem stimmhaften Laut unter dem entsprechenden stimm
losen Laut zu finden ζ B aj s v ai etc Wörter für die kein Stich
wort Morgenstiernes zitiert ist waren aus dem Paäai bisher noch nicht
bekannt Bei längeren Artikeln werden zuerst die Stämme der Wörter
zitiert mit der Angabe des Dialektes dahinter Dann folgen mit der
Angabe des Dialektes davor Satzbeispiele und grammatische Formen je
nach Mundarten gesondert Zu den neuen Wörtern sind soweit es mög
lich war ganz knappe etymologische Hinweise gegeben Auf längere
Erörterungen ist durchgehend verzichtet Die etymologischen Ver
mutungen sollen nichts weiter sein als erste Anregungen In Klammern
zugefügt sind mitunter Übersetzungen meiner Gewährsleute ins Pers
oder Pa Bei einigen Baum und Vogelnamen war es nicht möglich die
angegebenen pers und Pa Bezeichnungen zu identifizieren und ins
Deutsche zu übersetzen da es sich um Lokalwörter handelt die ich in den
Wörterbüchern nicht finden konnte

Da diese Arbeit ein Nachtrag zu Morgenstiernes Paäai Werken sein
soll wurde alles fortgelassen was sich dort schon findet Nur die Wörter

1 Morgenstiebne hat auch in einigen Dialekten h gehört Report
Afghanistan S 88 Report India S 23 24 Im Vocabulary hat er jedoch
überall die Schreibung χ durchgeführt

2 Die alphabetische Reihenfolge wird nur durch die Konsonanten ohne
Rücksicht auf die Vokale bestimmt

w T s
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Einleitung 7und grammatischen Formen die in den Texten vorkommen wurden
vollständig ins Vokabular aufgenommen unabhängig davon ob sie
schon bei Morgenstierne stehen oder nicht Die Texte werden nach
Nummern und durchgezählten Sätzen zitiert Vollständig aufgenommen
sind auch die Dialekte Ka und S die Morgenstierne nicht bekannt
waren Bei D und Ch sind vor allem grammatische Formen und Satz
beispiele nachgetragen von denen ich aus den betreffenden Dialekten
reichere Sammlungen anlegen konnte als Morgenstierne Dadurch
lassen sich in einigen Fällen die Umrisse einer Dialekt Geographie des
PaSai etwas schärfer zeichnen als bisher Auf eine systematische Dar
stellung der Grammatik dagegen habe ich verzichtet da diese bald von
Morgenstierne vorgelegt werden wird dem ich meine eigenen Paradig
men Sammlungen zur Bearbeitung und Auswertung überlassen habe
Soweit die grammatischen Formen dagegen sinnvoll ins Wörterbuch
gehören ist alles Verfügbare hierin aufgenommen übersetzt und erklärt
worden

Die Ubersetzung der 16 Texte folgt bewußt so dicht wie möglich dem
Original und strebte nicht in erster Linie ein glattes idiomatisches
Deutsch an Die agentiale Konstruktion der Vergangenheitstempora ist
wie üblich in aktivischer Wendung ins Deutsche übertragen worden Die
Ubersetzung der Lieder ist in einigen Fällen bei der knappen Diktion und
der offensichtlichen Lückenhaftigkeit problematisch Bei den Gewährs
leuten die keine oder nicht genügend eigene Texte zu erzählen wußten
habe ich mit eigenen Vorlagen von mir nachhelfen müssen Ich hatte
dafür die kurzen amüsanten pers Geschichten aus Rosens Elementa
Pereica 1 zur Hand die ich bald auf pers bald in Pa Übersetzung vorlas
und dann von meinen Informanten frei nacherzählen ließ Auf diese
Weise ist ein recht instruktiver Vergleich der Versionen der gleichen
Erzählung aus verschiedenen Dialekten möglich

Prof Morgenstierne Oslo dem bedeutendsten Kenner der dar
dischen Sprachen sei für die Ermunterung zu dieser Arbeit und für
einige wertvolle briefliche Mitteilungen auch hier herzlich gedankt

1 Georg Rosen Elementa Persica Neu bearbeitet von Fiuedbich Rosen
Leipzig 1915



Verzeichnis der Abkürzungen und Quellen

A Areti Paäai Dialekt
Abi AblativAdj AdjektivÄff AffixAg Agens Agentialis
Akk Akkusativ
Aor Aorist nur in futurischer und modaler Funktion
Ar pers arabisch persisch
Aäk Aäkun nach Morgenstierne NTS 2 und 7
Bask Baäkarik nach Morgenstierne AO 18
Ch Chilâsï Paäai Dialekt
D Darra i Nür Paäai Dialekt von Käla i Sähl
D 2 Paäai Dialekt von Sutân in Darra i Nür
Dam Dameli Morgenstierne NTS 12
Dat DativDem Deminutiv
Dem Pron Demonstrativpronomen
EVP Morgenstierne An Etymological Vocabulary of Pashto

f femininFut FuturGB Morgenstierne Notes on Gawar Bati Oslo 1950
Ggs Gegensatz
Gen GenitivGer Gerundium Absolutiv
Hi HindiIA indo arischImp Imperativ
Impf Imperfekt Verlaufsform der Vergangenheit
Inf InfinitivInstr Instrumental
Intrans intransitiv
K Kurangali Paäai Dialekt
Ka Kandaki Paäai Dialekt
Kab Pers Kabuli Persisch
Kaus Kausativ
Koll kollektiv
Kond Konditional
Korr korrelativ
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L Laurowani Paäai Dialekt
Lhd Lahnda
Lok Lokativm maskulinNep Nepali nach Turner Nepali Dietionary 1931
Ningalami nach Morgenstierne Anhang zu Notes on Gawar Bati
Nom ag nomen agentis
Obl Obliquus
Pa PashtoPart PartikelPart Perf Partizip des Perfekts
Pass Passiv
Perf PerfektPers persisch
Pers Pron Personalpronomen
Phal Morgenstierne Notes on Phalüra Oslo 1941

PI PluralPlqpf Plusquamperfekt
Postpos Postposition
Präs PräsensPrät Präteritum
S Séwa Paäai Dialekt
s sieheSäwi Dard Dialekt im oberen Kunartal nach eigenen noch nicht

veröffentlichten Materialien

Sg SingularSh J Shina Jijelut nach Morgenstierne AO 8
Shum Shumashti nach Morgenstierne NTS 13

Skt SanskritStat Perf Statisches Perfekt periphrastische Bildung vom Partizip
des Perfekts

Torw Torwali nach Morgenstierne AO 8
Trans transitiv
übs übersetztVgl vergleicheVoc Morgenstierne Vocabulary of the Pashai Language HFL

III 3 Oslo 1956
W Wegali Paäai Dialekt
Waig Waigali Kafir Dialekt nach Morgenstierne NTS 17
Waig L Waigali nach Lumsden bei Morgenstierne NTS 17
Wämäl Aäkun Dialekt nach eigenen unveröffentlichten Samm

lungen
Waz Pa Waziri Pashto
Wot Wotapürl Dard Dialekt im unteren Pech Tal nach eigenen

unveröffentlichten Sammlungen





Pasai Texte und Übersetzung

I Ch vgl III und VIII Rosen S 39
1 dü lik oc 2 yë kagö ëira dawô oiky ό 3 yë méreye mono os wäre

mereye mono os 4 dumï Sahid ne laryoc 5 dumï gec kôzieddl 6 kôzie
maräk kägö mazâde dubag karol 7 yë bag eme dâtl yë bag ime werë
dät i 8 dumtke Hkya boti aràk 9 yë moSi eus bic 10 yë mosi cicilic
màrahe llr xudeye tôrowi mono pûlem ma môrowol 12 kozï molûm
bik icàgôs oya améi as 13 kôzie axpal ρύλβ deik 14 se ward moSt anicô
bdldur çâricô

Übersetzung

1 Es waren zwei Frauen 2 Sie hatten Streit um einen Knaben
3 Die eine spricht es ist meiner die andere spricht es ist meiner
4 Beide hatten keinen Zeugen 5 Beide gingen zum Richter 6 Der
Richter sprach Teile den Knaben in der Mitte in zwei Teile
7 Einen Teil gib dieser einen Teil gib dieser anderen 8 Beide Frauen
hörten das Wort 9 Eine Frau wurde still 10 Eine Frau schrie und
sprach zu ihm 11 Um Gottes willen tötet meinen Sohn nicht
12 Der Richter erkannte die Mutter des Knaben ist ebendiese 13 Der
Richter gab ihr ihren Sohn 14 Die andere Frau schlug er und warf sie
hinaus

II Ch nach Rosen S 66 vgl VII u IX
1 yiketik môcek ando oik 2 wëlé pànda horiwôik 3 të èira Xuecir dega

oik 4 cirak astal oçawôik 1 5 yiketik mocek durâstobal eik 6 se azîk
màrahe 7 ei andôa tanaü wel bi zöi bi yiketik ai êiu 8 kiuke tau cirak
astal osâigiu 9 ando azîk màrahe 10 ä cirak mono soi ni iu tono soi
êiu éme soie ke mono dego ni murâi

Übersetzung

1 Ein Mann war blind 2 Nachts ging er auf dem Weg 3 Auf ihm war
ein Topf mit dicker Milch 4 In die Hand hatte er eine Lampe genommen
5 Ein Mann kam ihm entgegen 6 Er lachte und sprach zu ihm 7 ,Ei
Blinder für dich ist Tag und Nacht dasselbe 8 Warum nahmst du die
Lampe in die Hand 9 Der Blinde lachte und sprach zu ihm
10 Diese Lampe ist nicht meinetwegen deinetwegen ist sie deswegen
daß du meinen Topf nicht zerbrichst

1 Für osawo oik
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III Ka vgl I und VIII
1 du sig oic 2 I käsdk Sera jayg oic 3 i mäc ki ,monas mona os

se wdri mäc ki ,monâs 4 dumyândsta Saidâne ne oic 5 ms gic koziddl
6 kozia marik ki käsdk dubäg kàrame 7 ntme de tau deâmi ntme md
deâmi 8 dumyândsta bodie kozià pàrjik 9 ï sig de eus bic 10 te weri
sigd tä kàrSe mona vàyim ma moroa 11 kozi poi bik ki kàsdgas oya as
12 kozi wurik se wâ mdse oyasta dtSe 13 se wari sigi an amé kanél dugajà

Übersetzung

1 Es waren zwei Frauen 2 Sie stritten um einen Knaben 3 Die eine
sprach wiederholt ,es ist meiner jene andere sprach ,es ist meiner
4 Beide hatten keine Zeugen 5 Sie gingen zum Richter 6 Der Richter
sprach Ich werde den Knaben in zwei Teile teilen 7 Die Hälfte von
ihm werde ich dir geben die andere Hälfte von ihm werde ich dieser
geben 8 Beide hörten das Wort des Richters 9 Die eine Frau aber
wurde still 10 Jene andere Frau schrie ihn an Tötet meinen Sohn
nicht 11 Der Richter erkannte daß sie die Mutter des Knaben ist
12 Der Richter stand auf und gab jenen Knaben seiner Mutter 13 Die
andere Frau nachdem er sie geschlagen hatte warf er hinaus

IV Ka Verse aus einem Lieboslied
Die Sprache ist ein Gemisch aus D und Ka

1 wodun dd yumv tat
saadan ward bdt
sriam dvri gam

2 dardim be tu mi oi
tabiblm be tu mi oi
kul ni beipan 1 all Antwort der Frau

3 hôlok mayimgan 2 gi ku Si 3 e 4 dardé 6
lafzê 5 Sirin Si 3 xän ü èagàrde
awal axir de tosis dilbârde 6

Übersetzung

1 Möge das Land das gleiche sein
möge unsere Stunde eine andere werden
in meinem Herzen blieb doch das Leid

1 D für echt Ka bayân
2 D für echt Ka marfgansm
3 D für echt Ka éû
4 Interjektion ,oh
6 D für echt Ka dard ü lafz ü
0 Die Zeile ist mir unverständlich Der Informant übersetzt az aval tä

axir liame az tü döst and was nicht stimmen kann Vielleicht statt tosïs
to azïzf von Anfang bis Ende bist du lieber als eine Geliebte î
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2 Mein Schmerz bist du
mein Arzt auch bist du
Warum sprechen wir nicht die wirkliche Lage aus
Pa wale ne wayü häl

3 Antwort der Frau Die Leute sprechen zu mir Was ist dein Schmerz
Deine Sprache ist süßer als Kandis und Zucker
Von Anfang bis Ende vgl S 12 Anm 6

Y Ka
1 I mojik oik 2 tes nomê AliSir Sik 3 se bodùr oik 4 ï dyäs walär oik

5 AliSir 1 marlk kl tu pa warik olél 6 se gdk warik oleiSé 7 ï najâp sad
yin mojik oddl bic 8 yo walär oçeiSé 9 oçeiSemé moriSé warigyà
10 yo warik Sindk bik 11 yo warik parïmé AliSir dä poil Je 12 AliSir 1
torlk ki wardk Sindk Sü 13 yo poi bik ki mona wolârém moriSé 14 yo
urikmi tobdk waslà dda gureiSéme gdk 15 y ο udara ni gdk dorûd gdk
16 gdk gdk ï jaya niyik nlk 17 ja y a niwo oik 18 sad yin mojik olic
19 yo urlk sad mege oçeijé 20 ï morSe däri ward morSe däri imrd morSe
däri côrmagal morSe däri païmagal morSe däri çemagal morSe 21 sadmagal
mo ik oçeiSemt po pära jiSé 22 Sarurik madä ïSe 23 däri marSe ,uddl bd
Sôrd leSijowi 24 tu pa loma bayé ki τηοηα Serom ain hâl bik 25 ruxsat
kàrSe karik 26 ma halak ki oie Nûristânôu oie

Übersetzung

1 Es war ein Mann 2 Sein Name war Alisir 3 Er war tapfer 4 Eines
Tages war sein Hirte bei ihm 5 Alisir sprach gehe du mache das
Wasser hoch d h entferne den Stein der das Wasser vom Kanal ab
sperrt 6 Er ging und machte das Wasser hoch 7 Plötzlich sprangen
sieben Männer auf 8 Sie ergriffen diesen Hirten 9 Nachdem sie ihn
ergriffen hatten töteten sie ihn im Wasser 10 Dieses Wasser wurde rot
11 Nachdem dieses Wasser geflossen war gelangte es zu AliSir 12 AliSir
sah daß das Wasser rot ist 13 Er erkannte sie töteten meinen Hirten
14 Nachdem er aufgestanden war und Gewehr und Waffen zu sich
genommen hatte ging er los 15 Er ging nicht in diesem Kanal er ging
den Berg hoch 16 Er ging und ging und setzte sich an einen Ort
17 An einem Orte saß er 18 Sieben Männer sprangen auf 19 Dieser
Alisir stand auf und packte alle sieben 20 Er tötete den einen dann

tötete er den anderen dann tötete er den anderen dann tötete er den
vierten dann tötete er den fünften dann tötete er den sechsten 21 Nach
dem er den siebenten Mann ergriffen hatte legte er ihn unter die Füße
22 Er setzte ihm das Messer auf den Hals 23 Dann sprach er zu ihm
stehe auf Gehe Sahst du sie deine Genossen 24 Gehe du und sage

in dem deinem Dorfe so geschah es mit mir Wörtl auf mir wurde
ein solcher Zustand 25 Er entließ ihn 26 Welches diese Leute waren
so waren sie aus Nuristan

1 Als Eigenname nicht dekliniert statt Aliéir a
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VI Ka
1 i pojâ oik 2 dü sige oic 3 ï Sera de mayén oik te wdrl Sera mayén ni

oik 4 mayén gl oik se sik sawôn bic 5 md pojâ marik kl ,wàyu gï obeijic
mom hobôr karâm daydây änl 6 yo pojâ mujik 7 I dyos yu sig jowic
8 tre wâ obeijijé 9 dû de werïg oic ï sig oic 10 yu sig gi oic bûS biwï oic
11 alï nahüS sik kl oic yu urijmi tre suriyg wä a i è 12 dû de werlg oic ï
sig oic 13 tre megé para ôrijé 14 wâ gurejemi sanduga jijé nadi bu hant
ôrijé 15 yo sig urîpnï dayday aniié 16 pojâ liobor bik 17 eikml torijé kl
wâ de ni oin suriyg oin 18 te de gali woijé 19 yu sig gurejomt gora
tambilà örijd 20 se sanduk wdrê mojiga astà adik 21 te wâ hanijé 22 tori
jé dû de werlg oin 1 sig as 23 hanijemi svâdije 24 te gdfd bic 25 yü pojâ
gara Sera nlkmi ddmdl gdk 26 wàye de liobor oic ki alt ama babän os
27 babeye hobôr ni oik ki ami mona wayim oin 28 md wàye cdlt oic
29 dorôu l gora jupeiSé 30 du mege Sera niic 31 bäbdsta gd awdl gdc
32 yu dôrou gord ddmdl woiSé 33 te pojâ marilc ki ,dorou gora warik pi
34 bolegulà marik ki sig suriyg wä obeigadî e 35 pojâ airàn bik
36 waztrdl mariSen ki dü bolugùl oic badie arigém saudéi bigem
37 nori pajiSe 38 md bolugul mumôn karijé 39 dû de werlg oic l sawa
oic 40 pojâ kârdsik Sera mayen bik 41 waztrdl mariSé koidà 42 alt
kàrdsig a nigà karigamtl 43 waztr 1 marik ki bâte ni maram à 44 megl
amà norîn karik 45 md bolugulà norte kärik 46 pojâ be wazlr be yerijé
47 se nahüS sik ki oic owa kuja zär woiSe 48 ou gl eisoi badiSé dyàrà
jistdk oic 49 te kär hanik JianiSe pojâ Sera 50 mariSen ou ma et
51 pisâsà podd karuwà awâl pisäsd diu 52 se pisàsà ajiSé 53 awàl ou
bariSé te diSé 54 pisäsd eik däri blik 55 pojâ marik kl ou gald wuôu
Wdrd ou pajou 56 wdrd ou gi pajiSé se ou ajiSé 57 eiga mazic 58 däri
jistdk kàrd hanik 59 ,ima ou gl eigû mäld bi ma paru dur bi gac karu
60 i kisd karydm 61 i pojâ oik dû sige oic 62 i de basemewi oic i ni
basimewi oic 63 se basimewi sik sawôn bic 64 pojâ marik ki wayu gl
obeijic dayday an ki a hobor bom 65 i dyäs yu sig jowic 66 me tre wâ
obeijic 67 dû de werlg oic l sig oic 68 tu gl mayen ni oigl se sig gicmi tre
suriyg wä ajijé 69 dû de werlg oic i sig oic 70 sigas para ôrijé 71 te tre
mege bolugul gurejemi sandûga woijé 72 nadi bü hant ôrijé 73 alebdt tu
poi be ait kârdsik ki as tdna wau as 74 amd bolugul gi oin tdna wdyu oin
75 pojâ urigmi sigdl mariSe 76 cor gorà gureigart e kd ward Sei yerid
77 md siga marik ki ward Sei ni gurâm cor gdrd gureigamt 78 pojâ
ugum karik côr gurd ajijé cedeije 79 yo sig gureijà 80 i asté i gurd mili
ttSe wdrd asté ward gurd mili ttSe pôye ward gura mili ttée 81 pojâ marik
gurd anuwdl 82 anjemt tutd tutà karijd

Übersetzung

1 Es war ein König 2 Er hatte zwei Frauen 3 In die eine war er
verliebt in jene andere war er nicht verliebt 4 In die er verliebt war
jene Frau wurde schwanger 5 Dieser König sprach Wenn du deine

1 Indekl statt wazïr a
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Kinder gebarst benachrichtige mich schlage die Trommel 6 Dieser
König ging fort 7 Eines Tages gebar diese Frau 8 Sie gebar drei
Kinder 9 Zwei waren männlich eine war weiblich 10 Welches diese
Frau war so war sie bewußtlos geworden 11 Welches diese schlechte
Frau war nachdem sie aufgestanden war brachte sie drei Hundejunge
12 Zwei waren männlich eine war weiblich 13 Sie brachte alle drei
unter sie die Wöchnerin 14 Nachdem sie die Kinder genommen hatte
legte sie sie in eine Kiste nachdem sie sie flußabwärts gezogen hatte
brachte sie sie in den Fluß 15 Nachdem diese Frau die Wöchnerin
aufgestanden war schlug sie die Trommel 16 Der König wurde benach
richtigt 17 Als er gekommen war sah er sie daß sie doch nicht Kinder
sind sondern Hunde sind 18 Er warf sie fort 19 Nachdem er diese
Frau genommen hatte brachte er sie in den Pferdestall 20 Jene Kiste
kam in die Hand eines anderen Mannes 21 Er zog jene Kinder heraus
22 Er sah sie zwei sind männlich eine ist weiblich 23 Nachdem er
sie heraus gezogen hatte behielt er sie 24 Sie wurden groß 25 Dieser
König nachdem er sich auf ein Pferd gesetzt hatte ging ritt zum Teich
26 Seine Kinder wußten dieses ist unser Vater 27 Ihr Vater wußte
nicht dieses sind meine Kinder 28 Diese seine Kinder waren listig
29 Sie bauten ein Pferd aus Holz 30 Beide Knaben setzten sich darauf
31 Sie gingen vor ihrem Vater 32 Sie warfen dieses Pferd aus Holz in
den Teich 33 Jener König sprach Trinkt ein Pferd aus Holz Wasser
34 Die Knaben sprachen Gebiert eine Frau Hunde Junge 35 Der
König wunderte sich 36 Er sprach zum Wezir es waren zwei Knaben
ich hörte ihr Wort ich wurde nachdenklich 37 Sie buken Brot 38 Sie
oder er lud en diese Kinder zu Gast 39 Zwei waren männlich eines

war ihre Schwester 40 Der König verliebte sich in das Mädchen 41 Er
sprach heimlich zum Wezir 42 Dieses Mädchen behalte ich 43 Der
Wezir sprach Jetzt wollen wir es nicht sagen 44 Unser Brot ist fertig
Ganz wurde unser Brot gemacht 45 Das Brot für diese Kinder wurde

gemacht 46 Der König und der Wezir baten sie zum Essen 47 Wel
ches jene böse Frau war sie warf Gift in das Brot 48 Als sie essen sollten
siehe Vokabular s v bayad war an der Wand ein Vogel 49 Er schrie
über dem König 50 Er sprach zu ihm Iß kein Brot 51 Sucht die
Katze gebt erst der Katze 52 Sie brachten jene Katze 53 Zuerst
nahmen sie Brot auf und gaben es jener 54 Die Katze aß dann starb
sie 55 Der König sprach Werft das Brot weg backt anderes Brot
56 Als sie anderes Brot gebacken hatten Prät brachten sie jenes
Brot 57 Sie begannen zu essen 58 Dann schrie der Vogel 59
Wenn ihr Brot gegessen habt Prät geht nicht Wasser lassen

schließt auch die Tür fest zu 60 Ich werde eine Geschichte erzählen
Präs 61 Es war ein König er hatte zwei Frauen 62 Eine nun
war schön eine war nicht schön 63 Jene schöne Frau wurde
schwanger 64 Der König sprach Wenn du deine Kinder gebarst schlage
die Trommel damit ich benachrichtigt werde 65 Eines Tages gebar
diese Frau 66 Diese drei Kinder gebar sie 67 Zwei waren männlich



16 Beiträge zur Kenntnis der Paäai Dialekte

eine war weiblich 68 Nachdem jene Frau in die du nicht verliebt
warst gegangen war brachte sie drei Hundejunge 69 Zwei waren
männlich eine war weiblich 70 Sie brachte sie unter die Frau 71 Nach
dem sie alle jene drei Kinder genommen hatte warf sie sie in eine Kiste
72 Nachdem sie sie flußabwärts gezogen hatte brachte sie sie in den
Fluß 73 Jetzt wisse du welches dieses Mädchen ist das ist deine
Tochter 74 Welches diese Knaben sind das sind deine Söhne 75 Nach
dem der König aufgestanden war sprach er zu der Frau 76 Nimmst du
vier Pferde oder wünschst du etwas anderes 77 Diese Frau sprach
Ich nehme nichts anderes ich nehme vier Pferde 78 Der König gab

Befehl sie holten vier Pferde und stellten sie auf 79 Sie ergriffen diese
Frau 80 Eine Hand von ihr banden sie an ein Pferd die andere Hand
von ihr banden sie an das andere Pferd ihre Füße banden sie an die
anderen Pferde Vermutlich tïje statt sing tiSe da sonst ein Fuß und ein
Pferd übrigblieben 81 Der König sprach Schlagt die Pferde
82 Nachdem sie sie geschlagen hatten zerrisseil sie die Pferde sie in
kleine Stücke

VII Ka vgl II und IX
1 ï andd oik 2 andara wyäl Sik 3 yo anda urîgmï i truocir wag

gureiëeme Sird ïSé 4 astd ï hs uçeiSé 5 ράηα Sorik 6 I ward mo ik ddrä
deblk 7 marSe tu de andd oil 8 l à f astà usawou Sü hui ki dyäz b i wyäl bl
tenalä i Sü 9 yu anda azik marSe ki 10 ,yu las ki usawäm Sü mvna gant
ni uqawärn Sü tdna gant uçawâm Sü hui ki andâra wyäl Sü ki mdna wzgirri
ni muréi

Übersetzung

1 Es war ein Blinder 2 Es war dunkle Nacht 3 Nachdem dieser
Blinde sich erhoben hatte und nachdem er einen Topf mit dicker Milch
genommen hatte setzte er diesen auf den Kopf 4 In die Hand nahm er
ein Licht 5 Er ging auf dem Weg 6 Ein anderer Mann kam ihm entgegen
7 Er sprach zu ihm du bist doch blind 8 Hast du ein Licht in die Hand
genommen obwohl Tag und Nacht für dich eins ist 9 Dieser Blinde
lachte und sprach zu ihm 10 Dieses Licht das ich genommen habe
habe ich nicht meinetwegen genommen sondern habe ich deinetwegen
genommen weil es dunkle Nacht ist daß du meinen Topf nicht zer
brichst

VIII S vgl I und III
1 dö mädä hainc 2 dôyéna dödinsa eke kila Sera jagre haik 3 eke

mäddi mêken ge ,elô mend pulem häs 4 waré mäddi mêken ge mena
ρύλ ηι häs 5 döya Saiddti na darainc doyena Saidwni na hainc
6 döyd mädä kâzï odê g inc 7 käzl mêken kllai manja drawan kdda
8 drawan éke mädai ddda arawan waré mäddi 9 döya mädaya käzl gdpi
harêcan 10 ï mädä karar bic 11 waré mäddi wertken au ciya hanlken
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12 xudai xateri pûXesam arawan ma kada 13 agar elô insâf te pu/ esam
na îiirémi 14 käzt änte mälüm bik ge elô kilà amé mädäs ρύλβ häs
15 amé mädänte 1 puXê dêken au se wart mädä hanican au dekêcan

Übersetzung

1 Es waren zwei Frauen 2 Beide hatten Streit um einen Knaben
3 Die eine Frau sprach Dieses ist mein Sohn 4 Die andere Frau
sprach Es ist mein Sohn 5 Beide hatten keine Zeugen 6 Beide Frauen
gingen zum Richter 7 Der Richter sprach Halbiert den Knaben in der
Mitte 8 Die Hälfte gebt dieser Frau die Hälfte der anderen Frau
9 Beide Frauen hörten das Wort des Richters 10 Die eine Frau wurde
still 11 Die andere Frau weinte und schrie 12 Um Gottes willen
halbiert meinen Sohn nicht 13 Wenn dies gerecht sein sollte will ich
meinen Sohn nicht 14 Dem Richter wurde klar daß dieser Knabe
der Sohn dieser Frau ist 15 Dieser Frau gab er ihren Sohn und jene
andere Frau schlug er und warf sie hinaus

IX S vgl II und VII
1 ï anda ädmi wéla kêwala panda paik 2 amé anda ädmi Sera jögrat

mundahk haie au astéi 1öS haik 3 ι ädmi pore aik au mêken 4 S andà elô
1öS xul to astà guréike 5 tenânte xö wel au dawäs i Se/ 6 andai hàzsken au
mêken 7 ,elô 1öS menante ne Se tenante Se ge andâra wéla mené mundaldke
okuréke na muraya

Übersetzung

1 Ein blinder Mann ging nachts allein auf dem Weg 2 Auf diesem
blinden Mann war ein Topf mit dicker Milch und in seiner Hand war ein
Licht 3 Ein Mann kam vor ihn und sprach 4 ei Blinder warum hast
du dieses Licht in die Hand genommen 5 Für dich ist doch Nacht und
Tag eins 6 Der Blinde lachte und sprach 7 Dieses Licht ist nicht für
mich es ist für dich damit du in der dunklen Nacht meinen Topf nicht
zerbrichst

X S nach Rosen S 55
1 i ädmi tablb ode gik au mêken ge 2 kocäm dard Se därü dem

3 tabtbi pursân koken ge 4 sâra ko éike 5 ädmi mêken ,mam jitawà ou
éikam 6 tabtbi eincei därü hanek Sera Surû kàken 7 amé ädmt tabtb odai
pursân kàken 8 menà kocim lawâ to eincäm därü hant dei 9 tabtbi
mêken awàl eincànse bei kâmi 10 agar kd cuo einet bei tin ai itawa ou ne
ep ai

Übersetzung

1 Ein Mann ging zum Arzt und sprach 2 Mein Bauch schmerzt gib
mir Medizin 3 Der Arzt fragte 4 Was hast du morgens gegessen
5 Der Mann sagte ich habe verbranntes Brot gegessen 6 Der Arzt

1 Für mädä änte

2 Buddrues Paäai Dialekto
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begann Medizin in sein e Auge n zu reiben 7 Dieser Mann fragte den
Arzt 8 Mein Bauch schmerzt du reibst gibst Medizin in mein e
Auge n 9 Der Arzt sprach Erst muß ich deine Augen gesund machen
10 Wenn nämlich deine Augen gesund wären würdest du nicht ver
branntes Brot essen

XL S
1 i âdmï hailc 2 se hireik ge ilm Mit 3 har kau ge helêik yau yadéa

niyéik 4 me ädmt viêken warl na baya 5 ilm astâi ordcan 6 ï dawäs e/ce
dara bal glk 7 lasiken ge wargés tikià wäre Sera candên au wâr galä
katken 8 amé âdmï jäne pela mêken ge 9 ,kd cuo me warge eilô narmt pela
bô mudà kuca wâr gala katken a ham amlse koi ka bêm ge bô mudd kuca ilm
hêlem 10 au te âdmî pacawal ilm hileka ilmhilekkoca Surû kâken au ι
gan âlim bik

Übersetzung

1 Es war ein Mann 2 Er wünschte daß er die Wissenschaft lerne
3 Wie viel er lernte so viel ging aus seinem Gedächtnis hinaus so viel
vergaß er wieder 4 Dieser Mann sprach Es wird nicht anders 5 Er
gab die Wissenschaft auf 6 Eines Tages ging er in ein Tal 7 Dort sah er
daß Wassertropfen auf einen Stein fallen und den Stein durchlöchert
haben 8 Dieser Mann sprach zu sich 9 Wenn nun dieses Wasser mit
solcher Weichheit in langer Zeit den Stein durchlöchert hat dann kann
auch ich wie dieses das Wasser es tun daß ich in langer Zeit die Wissen
schaft lerne 10 Und jener Mann begann wieder die Wissenschaft zu
lernen und wurde ein großer Gelehrter

XII D
1 paiyambâr alähisaläm ï dawäs mas ita newa aik 2 wert be bö xale k

niwt ainc 3 rasüle alähisaläme mêken ki 4 ,l Sai aléli de paidä bä te
kante curl au arâmS dê 1 paidä kàdï 5 ï ädml yo ayat arêcan 6 ï wtla ι
gÔSiygeka curï ântê atik 7 ml kl târéken l bü sudurt zeip ya go Si y g niw i âc
8 mis arésta èraken ki ml pela zenâ kë 9 mis se paiyambâres ayatt yâdéi
cànec ki 10 I Sai aléli de paidä bdya te kante aram limba banda gire
11 sabei aik ki se zeip paiyambâr ânte masjiteka ec 12 mêken ki ,e
paiyambâr nvn wêla l juân âdmï mena gô iygeka ik 13 mena panjtem be
ne aik 14 se ädml be αλί newà aik 15 rasule mêken ki ,tena pân i as l
16 zeipe mêken ki ,ηα mena pânjtem ne as 17 rasule mêken ki ,aka mam
tena nikastê kl pela tiygtmï kabûl käigeV 18 tl mëken ,ahâ 19 se cor λΐ
niwà aik 20 paiyambâre mêken ki mam tena nikàste ï zeipé pela tiygtml
tu kabül käigeV tl mêken ,aha 21 te zéipes δ ädmts nikéi paiyambâre

1 Für ôurï dê au arâmi dë
2 Fälschlich yâdai abl aus dem Gedächtnis für yädei loc in sein Ge

dächtnis notiert
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tiygiken 22 yo ädmt paiyambâres pat cantlc 23 mëken ,e paiyambdr
alähisaläm mam tent ayaté aryâcam ki tu ï dawâs mas ita meâkëki i
Sai alâli de xudâi banda àntë poléi te kântë arâm au curt limba gireV
24 mam se tint ayaté kara karäm daryâéam 25 amt zeipes goäiygastaika
pawä aikem 26 se tenï ayaté aräm öäneö 27 mam ni öurt kakom mam ni
zenà kàkom 28 abât xudéi zeip be dêkem mal be dêkem

Übersetzung

1 Der Prophet über ihm der Friede saß eines Tages in der
Moschee 2 Auch andere viele Leute saßen dort 3 Der Prophet über
ihm der Friede sprach 4 Wenn ein Ding in religiös erlaubter Weise
offenbar ist warum will der Mensch es mit Diebstahl und in religiös
unerlaubter Weise offenbar machen 5 Ein Mann hörte dieses Wort
6 Eines Nachts ging er in ein Haus um zu stehlen 7 Als er hinsah saß in
diesem Hause eine sehr schöne Frau 8 Sein Herz wünschte daß er mit
ihr Unzucht treibe 9 Ihm fiel jenes Wort des Propheten ein 10 Wenn
ein Ding in religiös erlaubter Weise offenbar ist warum läuft Aor der
Mensch hinter dem religiös Unerlaubten her 11 Als es Morgen war kam
jene Frau zu dem Propheten in die Moschee 12 Sie sprach 0 Prophet
heute Nacht kam ein junger Mann in mein Haus 13 Auch hatte ich kei
nen Gatten oder mein Gatte war auch nicht da 14 Jener Mann saß
auch dort 15 Der Prophet sprach Hast du einen Gatten 16 Die
Frau sprach Nein ich habe keinen Gatten 17 Der Prophet sprach

Wenn ich dich mit irgendjemand verheirate stimmst du dem zu
18 Sie sprach Ja 19 Jener Dieb saß dort 20 Der Prophet sprach
Wenn ich dich mit einer Frau verheirate stimmst du dem zu Er

sprach Ja 21 Der Prophet verheiratete jenen Mann und jene Frau
22 Dieser Mann fiel zu Füßen des Propheten 23 Er sprach 0 Prophet

über ihm der Friede ich hatte dein Wort gehört das du eines
Tages in der Moschee gesprochen hattest Wenn Gott ein Ding in religiös
erlaubter Weise dem Menschen zukommen läßt warum läuft er dann dem
religiös Unerlaubten und dem Diebstahl nach 24 Ich hatte jenes dein
Wort im in meinem Ohr 25 Ich war in das Haus dieser Frau gegangen
26 Jenes dein Wort fiel in mein Herz 27 Ich stahl weder noch trieb ich
Unzucht 28 Jetzt gab Gott mir eine Frau er gab mir auch Besitztum

XIII D
1 i bandâ aik 2 ti ï zeip gurêcan 3 se zeip koygunî aie 4 mis pura

awâlesta ëera xabâr ne aik ke mênï zéipom déinikï as yä jipewt zeip as
5 yo pânjé mê zéipesta bü bei béyeik 6 bû umr witiwi äc yo adam bilkull
ne mulayâik ke ,menï zeipom deinikï as yä mâdâ 7 dawâs witiyânc mC
pânjesta raygé pelï beyâic 8 ï dawâs keso âdmï yo xôjiken ke ,e mëna
lâyam to bû ajîs ai yä gôèiyge amSenê naèewà èi ke ailan péla béwa ai
9 mï mêken ke ,ηα läyam to ke mêke maxolë ne èi 10 amà amëenen
ppowa Si a is be ne aim 11 raygâm be pelï Si warï be bei ne aim 1 12 me

2·
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iveri mêken ke to zéipeste säska täral 13 meken bei 14 gôsiygastaika
gik 15 tardyâ ke mâdéi tistiwi as ml bal ôSe ni Si 16 pânjesta nazeri
paye cânec 17 laSecan ki zeipéstom koré pora panjt paSkinei Se 18 bü
wàrxata bik 19 rawan dë kanâika nik 20 te admis awàzi Jcàken ,e mena
ar lawakâlâm to räs meàke ki tenï zeipe deinikï as 21 mam tânoke la
Sicam leicam ke pora panjéi anguriki pàcabal aine au koreà porabal
aine 22 ti weri ädmi meken ke ,to ya watâne weri Säreka muce ke to ne
àdël 23 yo ädmi zeipesta de kaita mueik weri Säreka gik 24 λα Sara bô
dawâs mi wetêcin 25 λα Sara i weri zeip mi kâcan 26 ï dawâs me admis
watânasta koeai i weri ädmi ya Säreka ik 27 yo mueowa ädmi leiken ki
mi weri zeip kawi as 28 yo ädmi ik pacawdl wdtanestaika watanêka
29 te mueowa ädmis gÔSiygestaika gik 30 zéipestântè mêken ke tena
panjeste weri zeip ketcan kawi as au pelant Sara pelani kucâya gÔSiyge
Se 31 mueowa ädmis zéipesta ke yo ayat arêcan bô warxatà torur xär
bic au dâstï äne i parâygali jânâwarik kaken 32 awài paraygic λα
Säreka gic 33 te panjesta gôsiygesta Seréi awâya gireyâc girâc 34 mu
eowa ädmis axirwali zéipesta mêken 35 ,e pänjim imi jänäwarike
pintge ke awâya girdyâ 36 ti mèken ke ,ηα mam ne pintgom 37 zeipe
mêken ,yo teni awàlwali zeipe as 38 abat tena êk limba iwi as to ei
39 pan esta mêken ke ,to ku mulêke ki meni zeipom as 40 axirwali
zeipesta meken ke ,mam be deinikï aim 41 mam ti pintgom ke se teni
purowali zeipe as 42 tena are Si ke mam be ânim tisi koi jânâwarik kami
au ti pela ayg kam 43 panjesta meken ,ahâ mena arêm Si 44 axir
wali zeipesta äne jânâwarik kaken awàika paraygic ti pela jàyga muic
45 dôya bô jayg kacan magàr ékesta be ï weri mâre ne becin 46 dêka
awâ de sàyga pänjesta poréi cäninc 47 me eke jânâwarike mêken ki
,mam dumaygal zeipe aim 48 mam yo weri zeip tar ketcam 49 to i cäxu

ace mi mâral 50 ti mêken bai 51 ί cäxu âcdken dêka mâricin

Übersetzung

1 Es war ein Mann 2 Er nahm eine Frau 3 Jene Frau war Witwe
4 Über ihr früheres Leben wußte er nicht ist meine Frau eine Hexe
oder eine gute Frau 5 Dieser ihr Gatte liebte diese seine Frau sehr
6 Viel Lebenszeit war vergangen dieser Mann wußte durchaus nicht ist
meine Frau eine Hexe oder ein Weib 7 Die Tage vergingen die Farbe
dieses ihres Gatten wurde allmählich gelb 8 Eines Tages fragte irgend
ein Mann ihn Mein Bruder bist du sehr arm oder ist dein Haus und
deine Ehe schlecht daß du so gelb geworden bist 9 Er sprach Nein
mein Bruder was du sagtest ist nicht so 10 Unsere Ehe ist gut auch arm
bin ich nicht 11 Meine Farbe ist gelb und auch sonst bin ich nicht
gesund 12 Dieser andere sprach Schaue deine Frau gut an 13 Er
sprach Gut 14 Er ging in sein Haus 15 Er sieht daß seine Frau da
steht sie bemerkt ihn nicht ihr Gedanke ist nicht zu ihm hin
16 Der Blick ihres Gatten fiel auf ihre Füße 17 Er sah sie und stellt
fest Die Ferse meiner Frau ist vorne die Zehen dahinter 18 Er
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wurde sehr erregt 19 Schnell ging er hinaus 20 Er rief jenen Mann
O du dessen Herz für mich brennt du hattest wahr gesprochen als du

sagtest deine Frau ist eine Hexe 21 Ich selbst sah sie daß ihre
Vorderzehen nach rückwärts gerichtet und ihre Fersen nach vorne
gerichtet sind 22 Jener andere Mann sprach Fliehe du aus diesem
Lande in eine andere Stadt damit sie dich nicht frißt 23 Dieser
Mann floh heimlich vor seiner Frau er ging in eine andere Stadt 24 In
jener Stadt verbrachte er viele Tage 25 In jener Stadt heiratete er eine
andere Frau 26 Eines Tages kam aus dem Lande dieses Mannes ein
anderer Mann in diese Stadt 27 Er sah den geflohenen Mann daß er
eine andere Frau geheiratet hat 28 Dieser Mann kam zurück in das
sein Land 29 Er ging in das Haus jenes geflohenen Mannes 30 Er

sprach zu dessön Frau Dein Gatte hat eine andere Frau geheiratet und
in der und der Stadt in der und der Gasse ist sein Haus 31 Als die
Frau des geflohenen Mannes dieses Wort hörte wurde sie sehr erregt
zornig und wütend und verwandelte sich sofort in einen Vogel 32 Sie
flog in die Luft und ging zu jener Stadt 33 Über dem Hause jenes
ihres Gatten kreiste sie in der Luft 34 Die letzte Frau des geflohenen
Mannes sprach 35 Mein Gatte kennst du diesen Vogel der in der Luft
kreist 36 Er sprach Nein ich kenne ihn nicht 37 Die Frau
sprach Dies ist deine erste Frau 38 Jetzt ist sie gekommen dich zu
fressen sie wird dich fressen 39 Ihr Gatte sprach Warum weißt
Prät du daß es meine Frau ist 40 Seine letzte Frau sprach Ich

bin auch eine Hexe 41 Ich kenne sie und weiß daß sie deine erste Frau
ist 42 Willst du daß ich mich auch wie jene in einen Vogel verwandele
und mit ihr kämpfe 43 Ihr Gatte sprach Ja ich will es 44 Seine
letzte Frau verwandelte sich in einen Vogel flog in die Luft und begann
den Kampf mit jener 45 Beide kämpften lange aber sie konnten sie die
eine von ihnen die andere nicht töten 46 Beide fielen aus der Luft vor
ihrem Gatten zur Erde 47 Der eine Vogel sprach Ich bin deine zweite
Frau 48 Ich habe diese andere Frau fest gepackt 49 Hole du ein Messer
und töte sie 50 Er sprach Gut 51 Er holte ein Messer und

tötete beide

XIV D Fragment
1 i pädiä aik 2 mis sat wuyéi aine 3 i dawàs pädSäs waziri tânak

gÔSiygastàika gik 4 läiken ki pâdèàs puXt mena westôm pela zenà kayâ
kâ 5 waztre pâdëas ρΰλβ mare na bêiken bieik 6 pädSäntB gik

puréi tistik mêken 7 xurbâne blkem arz dareâgom ki oyenàndstentë
fSandhi für oyenandstH antll zeip ka gùra 8 pâdSài waztrantB mêken
ke ko zät kâman 9 waztre mêken ki ,ar kôtesta capân au lunotik astei
àman 10 ar koteà capanê dawtdï 11 ar kïs lûnotiki ke ar kïs gôèaygasta

èiréi cânec λα gôèayge kitâlék tisi änte bec 12 mêna astéi lunotik au
capan jëcin 13 pâdèai mêken ki 14 ,ar kotô capanestô dawedal 15 lûno
toicö ki ar kïs gôèiygasta èiréi cânec tïsis oyé tï ânte guréigom 10 Se
oyenôndsta ar ki tândk yârztdkdsta gôsiygï daweta lunotike de ânsken
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17 sdtmaygal ρύλβ pädsäs ke pädsä na bei beyeik au ne co yäritike aie
mï ânte meken pâdëai ke to be lûnotdkestê waygedl 18 mi meken ke

xudâya to bakâr mulâgë ke meni ne yârdtokom as ni co bakâr zéipês
gôëiygi mênânte mälüm Si ke mam tïs gôëiygasta lûnotilce dë animl
19 tëna eldi de war/geéigom 20 ml lunotik äsmän bal waygéecan 21 lu
notik gic ëâres kanéi ëar bôta Sera cânec 22 pâdëai lunotik leican ki kanâ
cânéc 23 meken ki ,imt pûXestom mârada Sâre kanâi kdnada 24 yo
ëàzadd ëâre lcanâi kdndken 25 waztr mi kiléi bô bei beyeik 26 ëâza
dâi waztrante mêken ke ,ï bel ï koldyg déâm 27 mi méken ,bei 28 ko
layg u bel gurêcen 29 gik botà ëiréi tistilc 30 mêken ,e xudâya ment
nasibom imé botà kola Se 31 xudâya to menï nasibistom ime botâ koeai
déâm 32 do yà Xe dawâs me botâs gatéi äm kàken 33 yo άγα opotêken
34 lâriken ke ï patala wär jawä ëï 35 yo wâr opotêken 36 täriken ke
lenéi gala ëï 37 me galâs kocéi koeâna atik 38 tanken ke me galâs
koeâna gan ëâr ëï 39 bô girtk 40 me ëàr koea ï banda be ne aik 41 ëâr bô
sudûri aie ke tamâm paëeà mis sôrone au rupaî aine 42 ï gôëiyg kuca
atik ke tari ï bizô niwï as 43 bizô puréi tlstic 44 mêken ëâzadà assaläm
aléikum ke xéirë de iki bô xwâri kàkë 45 yo kilâ niwa aik 46 bizô gic
ou au cai âcdken 47 kilâ airân bik ke yo ou au cai cudé âcdken

Übersetzung

1 Es war ein König 2 Er hatte sieben Söhne 3 Eines Tages ging der
Wezir des Königs in sein Haus 4 Er sah Der Sohn des Königs treibt
mit meiner Tochter Unzucht 5 Der Wezir konnte den Sohn des Königs
nicht töten 6 Er ging zum König blieb vor ihm stehen und sprach
7 Ich wurde dein Opfer Ich habe eine Bitte nimm Frauen für deine
Söhne 8 der König sprach zum Wezir Wie wollen wir es machen
9 Der Wezir sprach Jedem von ihnen wollen wir Bogen und Pfeil in
die Hand legen 10 Jeder von ihnen soll seinen Bogen spannen 11 Wes
sen Pfeil jeweils auf wessen Haus fiel jenes Hauses Tochter soll jenem
Schützen zuteil werden Prät wurde zuteil 12 Sie legten Pfeil und

Bogen in ihre Hände 13 Der König sprach 14 Spannt jeder von euch
euren Bogen 15 Auf wessen Haus jeweils euer Pfeil fiel dessen Tochter
nehme ich für ihn 16 Seine sechs Söhne schössen nachdem sie den
Bogen gespannt hatten ein jeder auf das Haus seiner Freundin mit einem
Pfeil 17 Der siebente Sohn des Königs den der König nicht liebte und der
nirgends eine Freundin hatte zu diesem sprach der König Schieße du
auch deinen Pfeil ab 18 Er sprach O Gott du weißt gut daß ich
keine Freundin habe und mir nirgends das Haus einer guten Frau be
kannt ist daß ich auf deren Haus mit einem Pfeil schießen könnte 19 In
der Hoffnung auf dich schieße ich 20 Er schoß den Pfeil zum Himmel
21 Der Pfeil flog ging und fiel außerhalb der Stadt auf einen Sar
Busch 22 Der König sah den Pfeil daß er draußen niederfiel 23 Er
sprach Tötet diesen meinen Sohn zieht ihn aus der Stadt hinaus
24 Sie zogen diesen Prinzen aus der Stadt hinaus 25 Der Wezir liebte
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diesen Knaben sehr 26 Der Prinz sprach zum Wezir Gib mir einen
Spaten und eine Hacke 27 Er der Wezir sprach Gut 28 Er
brachte Hacke und Spaten 29 Er der Prinz ging und stellte sich auf
den Busch 30 Er sprach 0 Gott mein Schicksal ist in diesem Busch
31 Gott gib mir mein Schicksal aus diesem Busch 32 Z vei oder drei
Tage arbeitete er unter diesem Busch 33 Er grub diesen Ort auf 34 Er
sah daß ein flacher Stein hingelegt ist 35 Diesen Stein grub er aus 36 Er
sah daß unter ihm ein Loch ist 37 In dieses Loch stieg er hinein 38 Er
sah daß in diesem Loch eine große Stadt ist 39 Er wanderte lange
darin umher 40 In dieser Stadt war kein Mensch 41 Die Stadt war

sehr schön so daß alle ihre Wände aus Gold und Silber waren 42 Er
trat in ein Haus Als er hinschaut sitzt dort ein Affe 43 Der Aife blieb
vor ihm stehen oder stand vor ihm auf 44 Er sprach Der Friede sei
mit dir Prinz daß du mit Gutem kamst 1 du ertrugst viel Mühe
45 Dieser Knabe hatte sich gesetzt 46 Der Aife ging und holte Brot
und Tee 47 Der Knabe wunderte sich woher er dieses Brot und diesen
Tee holte

XV D Liebeslied
ädmi

1 yärim Sirin zabän
2 doàika cu me asert
3 yädawam kù pura
4 ar sädt kagom armân
5 bat ba ku kam äxert
6 pikeram misiante na bdya jayaya
7 dqil arwd wudêyem dur bitlk
8 mayentänf arem katken zäya
9 addi wdrtétâ ydme zur bitik

10 ar tau koi ec kume jabdr ne beya
11 arëm zardd Mnde kär be dur ne beya

zeip
12 därü ba ende kam
13 ödäm ba ku éï
14 ar kis insap i bimärt
15 äsänt de eu léigè xämöSt
16 makrur ai tanak jowani kage
n be xwäri ki na katken dïdânam
18 bejikr jäyü gura

ädmi
19 xul kam sanâm δ Ldilä
20 tënade Si rôyî sanâm ô
21 sang e pars ki be dunyâ xul kàmi

1 Die in Afghanistan übliche Begrüßung Pa pa xeir râylê pers be xeir
âmadi
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22 matalabom to äcf yärt kdyai
23 têna sifâte kaya ar ädmt
24 angämü ëï menatdârë kàyai
25 amUêà ablî St kär be sur na bdyâ
26 artm zardà kär be dür η a bdyâ
27 mäyai ne azirom tena bdyâ gardant mandâi
28 to därü deäm jör bim sanôm

zeip
29 jahâne maxlük as mBna äsuqom
30 bo xalék niwt ten tamâ Icuca
31 ko zât raygam SI φα u sar tarâm
32 ko jikem tuk Sï tara Mir Mohammad1
33 ar kau yâmam te raygam kör na bdyâ
34 muzt ki be ne ti ai turbùrom
35 te bat maram ai äSuqän sanâmam

Übersetzung

1 Mein Liebehen ist von süßer Zunge
2 Ihre beiden Augen bedeuten Gefangenschaft
3 Woran soll ich denken
4 Jede Stunde begehre ich sie oder jede Stunde seufze ich
5 Was soll ich jetzt schließlich tun
6 Mein Gedanke kommt deshalb an keinen Ort
7 Verstand und Seele sind fern von mir geworden
8 Die Liebe hat mein Herz wund gemacht pers zaxum kard
9 Über alle Maßen ist der Kummer um dich mächtig geworden oder

ist die Macht des Kummers geworden
10 Wie die Glut des Herzens wird nichts gewaltig
11 Mein Herz und die Galle sind gar nicht nie fern voneinander
12 Die Frau Woher soll ich Medizin schaffen
13 Was habe ich denn
14 Jeder hat seine Krankheit zu Recht
15 Mit Leichtigkeit wo findest du Ruhe
16 Du bist stolz du bist großspurig
17 Ohne Leid hat niemand mich gesehen
18 Tor pack dich fort
19 Der Mann Was soll ich tun Geliebte ο Laila
20 Von dir ist Heilung ο Geliebte
21 Wenn der persische Stein eine Welt werden sollte und nicht so selten

bliebe wie du was soll ich dann mit ihm machen
22 Mein Anliegen warst du wenn du doch Freundschaft schlössest
23 Dein Lob macht jeder Mann
24 Du bist berühmt Pa awäza da da Ο daß du mich doch zu deinem

Schuldner machtest
25 Immer ist es bewölkt nie wird es Sonne
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26 Mein Herz und die Galle sind nie fern voneinander
27 Daß du doch sprächest Nicht ist meine Grausamkeit pers gunäh e

man auf deinem Halse d h ich quäle dich nicht länger
28 Gib mir Medizin daß ich gesund werde Geliebte
29 Die Frau Die Männer der Welt sind meine Liebhaber oder pers

jahän e m eine Welt von Männern ist was wegen des Sing
grammatisch glatter wäre

30 Viele Männer sollen sitzen in Sehnsucht nach mir
31 Wie meine Farbe Schönheit ist schau meinen Kopf und Fuß
32 Was an mir hat einen Schaden schau Mir Muhammad der Ge

liebte
33 So viel mein Kummer auch sein mag meine Farbe Schönheit wird

nicht blind
34 Wenn der Schurke der Ehemann nicht mein Feind wäre
35 würde ich jetzt jene Liebhaber töten mein Geliebter d h würde

ich noch andere Liebhaber quälen

XVI D Bruchstücke aus einem Liobesliod
1 zeip dönstarn xul keigë
2 tu ta lewanâi bitiJcï
3 ar dawas ama kuca bal iki
4 astt kui jûtikï
5 yau be zâmatam aik ndn be ke itiki
6 ma laje kï odai xul ne bem räzt
7 yamam biègë gàita

Übersetzung

Ein Mädchen beklagt sich daß ihr Liebhaber zu oft an ihrem Hause
vorbeigehe da sie schon ins Gerede komme
1 Was machst du mit meinem Gesicht Pa to me max cd fcawë 1
2 Du selbst bist verrückt geworden
3 Jeden Tag kamst du zu unserer Gasse
4 Wie bist du entflammt asil kann der Informant nicht sicher

erklären Er meint es sei ein Mann gewesen der wegen eines Ver
brechens verbannt worden sei

5 So viel Mühe hatte ich auch daß du auch heute gekommen bist
6 Schäme dich vor niemandem Warum soll ich nicht zufrieden sein
7 Den Kummer um mich kannst du ertragen
Die Zeilen 6 und 7 gehören vermutlich zu der Antwort des Liebhabers

1 Oder max wie max ket was machst du vor mir in meiner Nähe
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Vokale
S la a e Ka Fragepart auch bei 3 Pers obeigadi et C 34 gebiert sie sie

Pl gureigart et 6 76 nimmst du sie to poi bigt e t verstandest du
a Ka S ieh D triam für Rectus und Obl

äe ä Ch dieser ä 6irak 2 10 diese Lampe
äf ai S oi Iva Ch Mutter Ka mana oydm S mènï gay, dyarn meine

Groß Mutter Ka käsagas oya 3 11 Ch kägös oya 1 12 die Mutter des
Knaben Ka mase oyasta dt Se 3 12 er gab dessen Mutter

S lb au 1 auT S ö u D und
S 2a eu 3 ou D Ka S Brot Ka Lok owa kuja zär woiSe 6 47 sie warf Gift in das

Brot
S 2b ë c D S ei Ch Interjektion beim Vokativ S ë andà 9 4 Ch ei andôa

2 7 ο Blinder
ë i etc kommen s ya·
i D Ka S ein Ka dyäz bi wyäl bi tlnalä î Su 7 8 S tenante wel au

dawäs ï Sê 9 5 für dich ist Tag und Nacht eins dasselbe Obi eke D S
8 2,8 11 6 13 45,47 ékesta 13 45 die eine von ihnen Ag yikatik Ch
ein y Sai siu 2 7 es ist eins dasselbe

aböf éwê Ka awê m S Mehl S α göm awt kairn ich mahle den Weizen
abâbalâk awobahk D ein Vogel
obaë obu wub o j D obeij Ka gebären D Präs zeip oyai obujeei die

Frau gebiert ein Kind Prät zeipe oyä wubjeken gebar Perf mam Dara i
Nüra wubojétikem ich bin in D geboren Ka Präs sig suriyg wä obeigadt
el 6 34 gebiert eine Frau Hundejunge Prät ï wä obeijik sie gebar ein Kind
wdyu gl obeijiô 6 5 wenn du deine Kinder gebarst obeijijè 6 8 sie gebar sie
Pl Waig ùbàja ύη Nep s v ubjanu

S 3a abili ablt D S Wolke D amêjà ablt il 15 25 immer ist es bewölkt
abat abat D S bat D bäte Ka jetzt
eiS s heö

S 3b Mctim uéûm S Skorpion
ui uni Ka unlarhk PI bö uniarik D uncatik Ch Quelle
uöat Ch hoch özbon u at Siu der Himmel ist hoch Pa
aih ac Ch oi D S aj Ka bringen holen Ch acé D S die hole

D Präs aieägom Prät déaken Ka Prät ajiSé 6 52,56 sie brachten ihn
es ajijè 6 11,78 sie brachte n sie Pl

S 4a acht änc Ch αηέ D αίηί Ka eini S Auge Ch äncistem zul meine
Wimpern änc berü Ch Augenbraue D tis dika dnce seine ihre beiden
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Augen Ka mono ainjim mein Auge aini padeli Wimper S Lok
eintäm 10 8 in mein em Auge auch Pl einet 10 10 dein e Auge n
Akk Pl eincànsê 10 9 deine Augen Lok 10 6 einiei in sein em Auge

S 4b ööliä oeö Ch ίία Ka ύία S Schatten Ch dcàlperyàm Ka iéâl parâm
ich gehe in den Schatten

adai D in addi wartétà 15 9 über alle Maßen pers bcandäza Wohl Abi
von pers hadd Grenze

Oda öda öde D a da Ka ode S bei hin zu D ödäm bei mir ödai tena
ödä bei dir Ka adam polik er gelangte zu mir eda gureiSéme 5 14 nach
dem er zu sich genommen hatte warik Alisir dä polik 5 11 das Wasser
gelangte zu A S tabib ode käzx ode 10 1 8 6 zum Arzt Richter
odai D S Abi von her D se jama odai gay as er ist von allen der größte
ma la e kt odai 16 6 schäme dich vor niemand tina odai bayagom ich fürchte
mich vor dir wudëyem 15 7 Lied von mir S tabib odai pursdn kaken
10 7 er fragte den Arzt
idik Ka nahe

S 5a üdain adam D ädmi D S Mann D S Gen Sg admis S Gen Pl
âdmèna woyéi die Söhne der Männer Dat Pl ädmeni wardk déa gib den
Männern Wasser

S 5b uddan wadâna S Feucrstelle
S 6a udhàr udar Ka Kanal Lok udarä 5 15 im Kanal

addhâ ara D halb art seb ein halber Apfel
drawan S Hälfte halb a kdda 8 7 halbiert ihn a ddda 8 8 gebt die
Hälfte

tuldäi ot D wot Ch orei S hoch D äsmän ot éi S orei St Ch özbon
wot Hu der Himmel ist hoch D ot Norden Ggs akur tief Süden
uddl Ka in die Höhe u bal 5 23 stehe auf odal bit 5 7 sie sprangon auf

odiya Ka in αο niyàm ich laufe
ugum Ka s hukdm

S 7a agar agar S wenn agartuo 10 10 wenn immer wennnämlich Pa ka lere
Y t αγάί f D Wort Rede ment αγάΐαηι ras St mein Wort ist wahr tint
ayaté 12 23 dein W ayati 12 9 sein W yoayatareian 12 5 er hörte dieses W

ahä D ja Nep etc ahä dagegen nein vgl Nep ha
ajis ajiz D arm Pers

S 7b àkoc alca D aga de Ka wenn in Kond Sätzen
aile etc s h
ehe s ï
oharë aka Ch akur D akurèi S unten tief Ch warok aka Siu D alcur

Si S akurèi Si das Wasser ist tief D akur Süden Ggs ot Lok
niygitikem abat akura aim ich bin herabgestiegen jetzt bin ich unten

olcurâk f S Topf Acc mené okurékê 9 7 Vgl Voc s v kurä
S 8a elceSirrô vgl Sirakur etc

äl 1 oli Ch Ka al D hol S aufsteigen Ch Präs a oliyém mono carinim
olié mein Brechen stoigt auf ich muß mich erbrechen astäm kueo olie kat
in meiner Hand steigt Jucken auf mir juckt die Hand Stat Perf zâla
olowo om ich bin auf den Baum gestiegen Ka Präs α oleâm Prät ο
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oligim οΐίύ 5 18 sie standen auf sur mäk olik die Sonne der Mond ging
auf Impf huja oliéik es juckte tena leyim oliéik ich schämte mich vor dir
Inf sur olik Osten Kaus Prät mam oleigem tau oleigü te oleik ich du er
machte hoch oleiêè 5 6 er machte es hoch Imp warik olè 5 5 D Präs
sur alà aleyà die Sonne geht auf Prät sur aliö Perf karaka aletikem
ich bin auf einen Baum gestiegen tint dänd altit dein Geschwür ist hoch
gekommen du hast ein G Stat Perf alawä äkem ich war gestiegen tenäm
alawä aik mein Durst war hochgestiegen ich hatte Durst Inf sur alik
Osten S Präs a môta halêm ich steige auf den Baum Prät halikarn
Perf hahtskem

S 9a el eld D Hoffnung tena elài dê 14 19 in der H auf dich
elo alt alé Ka elô S dieser

ela Ka alé S hier
öilo eilô S so viel e eilö ädmt so viele Männer eilô narmt pela 11 9 mit so

viel solcher Weichheit
alba Ch albat Ka jetzt Vgl abat Kontam mit pers all jetzt

S 9b atilêd aulad Ka Kinder mona auladim meine Kinder
ulik Ka Funko Vgl Sindhi ulo Funke udroka Nep s v rucnu

Naehtr Lehnwort aus einem Dialekt mit dr 1 oder eher ud loka
alla Ka Ohrring Pers lialqal
aläl alel D s haläl
älim S Gelehrter 11 10 Ar pers
Um f S Wissenschaft 11 5 Ar pers
ailan D so sehr ailan péla 13 8 so gelb Vgl s v öilo
alenâ alind Ka haltna S grün blau Ka joies pdtege a i Z die Blätter des

Baumes sind grün S äsmän h Si der Himmel ist blau Pa Sin dai
elatä D ein Vogel Pa tapäs Vgl Voc s v tapÜS

S 10a eXa αλί βλά D ôAé S dort Vgl λϊ λΐ
am ή amd S Schwester des Vaters
ama wir unser s harna
ämai omrik Ka Granatapfel

S 10b âemë eme ivie Ch amd amt Ka uni imé O amé S Pl und Obi Sg des
Dem Pron dieser

améi Ch ebendiese kägös oya améi as 1 12 ebendiese ist die Mutter des
Knaben

em imà Ch Ka hemd S ihr 2 Pers Pl Ch imo ρύλΐ euer Sohn
S hemdne für euch

ambalà hambal S laufen hambalä S Lauf Inf hambalïk a hambalä
kayem ich laufe Fut α bare h karam

S lia amolülc amalik Ka ambulûk D Schlehe
umr umr f D Leben bü umr witiwt ät 13 6 viel Leben szeit war ver

gangen
atnise S Gen zu elo amise koi 11 9 wie dieses
am en D Ehe pers zindagi bä zan amienê 13 8 amdamëenen 13 10 dein

unser eheliches Verhältnis ima amsenb euer pers hamniëïn
an schlagen s han·
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ain s äey
S IIb iindâ andö Ch andd Ka S blind Ch Vok ei andôa 2 7 S andt mädä

die blinde Frau Obl andai 9 6
endu bämbare D Eule
anda kaskarôk Ch Eidechse mit rotem Kopf Vgl Voc s v kaskaniy

andar Ka bergauf bü d r bergab Vgl W urdurä steep
andarâ ondorö Ch andard Ka anddra S dunkel Ch wel o iu die Nacht ist

d Ka a wyäl Sik es war dunkle Nacht S andûra wêla in dunkler Nacht
Sdr Ka weben bauen Inf Sdrik Präs a Sdriydm Vgl Voc s v udrt

und Aäk undrt Schlinge NTS 7,81
S 12a andâS andii Ka Lunge wohl Leber

angäm D Ruhm angâmë t 15 24Pa awäza de da dein Ruhm ist du bist
berühmt Î

Onj unj D S öz Ch waschen D Präs jänestom unjtgom ich wasche
mich Prät Plqpf jdnim unjäkom unjeäkom S Inf unjtk Präs
a jänisam unjîmï ich wasche mich Prät unjdkam Ch Imp iamö öz o
wasche das Kleid

änlole Ka so viele Pa dömra
insüp D insäf S gerecht Ar pers

S 12b Sätisi S Besen iSi keik fegen a iêi dë iü kaim ich fege mit dem Besen
ante ante D S für zu D misi ânte 15 6 deshalb curï ântê 12 6 für den

Diebstahl um zu stehlen S mädä änte dêken 8 15 er gab der Frau
mena änte für mich etc

itnrtä ära Ka anä S Ei
S 13a undâr undar m D Katze Fem mädt undart undarèk die Jungen

α η ayg ém Ka Unterarm bis zum Ellenbogen
Aey ain Ka so ain hol bik 5 24 es wurde so ein Zustand

S 13b äygü ogu Ch roh ogu ptu rohes Fleisch
ajjgfir är Ka aygdr S Feuer S Akk a dygare wartyimi ich lösche das F

aygdr Saytm ich zünde das F an
aèrïk Ka aygarîk Ch Kohle Ka t a ein Stück K

S 14a aygurt ayguri Ch Ka Finger aygurdk f D S Finger Zehe D aygurak
bö aygurik ein viele Finger D 2 ment aygurekom Pl ment aygurôm
mein e Finger D ayguriki 13 21 ihre der Frau Zehen

aygusâle angoöik PI bö aygottk D aüjik Ka Fingerring
cygatâï är tont Ka Feuerstelle

S 14b öpur opot D graben Präs opoteigom Prät opotékam άγα opotêken
14 33 er grub den Platz auf war opotêken 14 35 er grub den Stein aus

er jeder s har
ar ar Ch D Ka har S hören Ch Prät Xlkya boti aräk 1 8 die Frauen

hörten das Wort ard höre D Prät ayat arêcan er hörte das Wort
Plqpf aryàlam 12 23 ich hatte gehört Ka Prät arigém 6 36 ich hörte
S Inf harêk Präs a harêm Prät mam harekam gdpi liareian 8 9 sie hörten
sein Wort Imp hdre hdreda hör t

S 15a arü worû Ka Pfirsich worü jol Pf Baum
är 1 ost Ch os Ka häS m S Blut S mina häSlm mein B
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II

ür ör Ka bringen tragen Prät örijd 0 19 er brachte aie Sg ôrijé 6 13
sie brachte sie Pl

S 15b ur r ur D S w ur Ka aufstehen D Präs waxta ureâgom ich stehe früh
auf Kaus to urigami ich wecke dich S Inf urek Ka w urik/uri6
er/sie stand auf urik/g mi urij mi nachdem er sie aufgestanden war

S 16a Oràâ arj Ka wurâé S Schlaf Ka mona afjim yai mein Schlaf kommt
ich werde müde Abi a mo ik ar o bueyami ich wecke den Mann vom
Schlaf S wurdt kaik schlafen

S 16b äirili ärik Ch eirtk Ka heriik Pl hërtk S Träne Ch àrm ίτη yalik meine
Tränen werden kommen ich möchte weinen

ar m D Haram aräme dc 12 4 in religiös unerlaubter Weise Ar pers
armän D Wunsch Seufzer a kägom 15 4 ich begehre oder soufze

Pers
arwâ D Seele 15 7 Pers

S 17a artoi arawô Ka aruwöra Ch Zwiebel piyäz Homonyme
arz arz D Bitte arz daredgom 14 7 ich habe eine Bitte
oroz Ch anziehen Porf pereno manaü orozihé er hat mir ein Hemd

angezogen Vgl Skt ä rac Î und sarazay
ërâ yerd Ka Schaf
ër iyém er Ch D yer Ka hir S wünschen Ch Präs a eryem ü ama

erïs û ge tu ye ich wir wünsche n daß du kommst Perf ete mam
ertzilii m ge a parêm er hat gewünscht daß ich gehe D ereägom ereyä ki
tu t ich er wünsche t daß du kommst Prät mis arésta erdken 12 8 sein
Herz wünschte Ka Präs kila yeridl was willst du ward sai yerià
6 76 willst du etwas anderos yerijé 6 46 sie baten sie Pl luden sie ein
S Präs na hirêm i 8 13 ich will ihn nicht osa hirâ ge a im er will daß ich
komme Impf a hirâilcam ge ot9 end ich wollte daß sie kommen se hireik ge
ilm hili 11 2 er wünschte daß er die Wissenschaft lerne

Ör 1 or S lassen Präs α astâi orîmi ich lasse es aus der Hand gebe es auf
Prät ihn astâi or α tan 11 5 er gab die Wissenschaft auf

or Ka in kä er fliegen Präs paSmik kä art der Vogel fliegt Prät
paSmiga kä artk Skt udclayate Nep urnu 1 Wegen der trans Konstr
wohl eher zu ör 1 die Flügel loslassen vgl S par han fliegen

arawan s addha
S 18a ose ase Ka osé S jener er Vgl se

âsule osik Ka äsak S wosik Ch Asche
aslcargd äskdr S Kohle
asil D s Anm zu 16 4
âsmân äsmän m D S osmôn Ka ôzbôn Ch Himmel D äsmän bal zum

H Ka Lok osmôna sur Sü blamûr bi am H ist Sonne blitzt es
S 18b üsän äsäni de D 15 15 mit Leichtigkeit

useri D dodika tùëme asert 15 2 übs mit pers tahsil kunanda ihre beiden
Augen nehmen gefangen Pers asïrï Gefangenschaft

ast s hast
ästa as m f D os m äs f Ch Ka häs m f S er sie ist
ostdr Ka Schmied Kontam aus ustäd und aeygart

WP C
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astrf î k Ch ak S sik/g Ka Frau Ch du ïk oc es waren 2 Frauen
Xïkya arâlc die Frauen hörten Àïk wecilik weibl Kalb mono Xiyom meine
Frau Ag mono λία ou wasik meine F backte Brot S menl akäm
utts àka meine seine F Ka dû sige seine beiden Frauen sigd iä

karSe die F schrie ihn an sigas parä C 70 unter die F ig dl zur F Ag
sigasta plom karik seine F arbeitete Nom auch sigi 3 13 werïg sig männ
lich weiblich 6 9 etc

S 19b iSô iso Ch isâ Ka Suppe Fleischbrühe
oSâ uso Ch uSâ S Igel uSamou S kleiner Igel
üS ii Ka wes Ch Kälte Ka mona Mm lcari Ch mono weëirn keye ich

friere Ch tono weSiu keyet frierst du
àSen a in m Ol· Hagel da ala wdtan al aëin eik gestern kam Hagel auf

dieses Land
äs os Ch us Ka nehmen ergreifen Ch Präs a osayém Prät mam

osaikim kiuke osdigiul 2 8 warum nahmst du Stat Perf astal osawo oik
2 4 er hatte in die Hand genommen Ka Präs a useigam ü ich dich
Prät useigema ich ihn te useik er ergriff useiëem er mich useiëé er es 5 8
sie ihn useijé 5 19 er sie Pl Stat Perf usawäm usawou Sü 7 8,10 ich
habe du hast genommen

S 20 b äspar a Spar m S Reis a paéalêkam ich kochte Reis
asarî asôrï aswari Ka Aprikose
as ta ast Ka ait S acht asliu Ka astiu S achtzehn
dstix äSuq D Liebhaber mena âëùqom 16 29 Pl âêuqân 15 35

S 21a at at D ad Ka eintreten D Prät atïk er trat ein Ka astd adik 6 20
kam in die Hand

âte Pl u Obi Sg des Dem Pron jener Ch ete Ka ate det gib ihm
ade Pl jene adte det gib ihnen S uti ihm ihn oté ,illi oté illis
atïs D utïs S adée Ka illius etêna D oténa S illorum otène
illis atd l Ch dort hin

utukorôk D ein Vogel Pa kurkurang
S 21b atrâ aträ Ka λα D dort jener λα ëâra in jener Stadt

uth l ùtal Ka utàl S hoch
S 22a àftlit êli m Ka önli f S Knochen

au â s hawâ
S 22 b arval awdl Iva S Anfang zuerst D mis pura awdlesta sera 13 4 über

ihren früheren Anfang über ihr früheres Leben oder awdl ar pers
ahwäl über ihre früheren Verhältnisse Ka bübasta gd awdl 6 31
vor ihrem Vater
awdlwalä D awdlwara S erst D awdlwalï zeipë 13 37 deine erste

Frau S awalwara ädmi der erste Mann
S 23a üivar awar D aufhängen Präs awareigom Prät awartkam

awatâ auda Ka at Ch Hunger liawatâ S hungrig Ka mono audäm
kart Ch mono atim keye kat S α hawatà häyem ich habe Hunger

8· 23 b äicäz awaz D Stimme te admis awdzi kdken 13 20 er rief jenen Mann er
machte die Stimme jenes Mannes

ox6 d ô Ch Ast zdlou dho der Ast vom Baum
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S 24a âxal aqil D Verstand
axpàl axpdl Ch eigen axpal ρύλβ deik 1 13 er gab ihr ihren Sohn
äxir Ka Ende D axert schließlich axirwala letzt axirwalï zéipesta 13 34

seine letzte Frau Ag
S 24b ay ey Ch Ka D a D 2 e S essen Ch Präs a cyim Prät eikim Plqpf Î

éleken er hatte es gegessen Ka Inf eile eiga mazii 6 57 sie begannen zu
essen Präs a eyam Prät eik er aß ou gï eigû 6 59 wenn ihr gegessen habt
Aor a badiäm ki ou em oi ich muß Brot essen eia oi 6 48 wir wollen
müssen essen Imp ma et 6 50 iß nicht D Aor mit Äff kd to ne dd e
13 22 damit sie dich nicht frißt ohne Alf to ei 13 38 sie wird dich fressen
Inf tina ek limba iwï as 13 38 sie ist gekommen dich zu fressen D 2
Präs âkam Prät êkam Perf eikam S Präs a Im oad éa otd in ich esse
er ißt sie esson Prät êkam Perf éikam 10 5 ko éiké 10 4 was hast du
gegessen Plqpf eâkam Imp ad ada iß eßt àman laßt uns essen
Kond ne ejiai 10 10 du würdest nicht essen

S 25b iiyä oyä wuy we D wä y Ka S ywä Ch Kind Sohn Tochter D Akk
zeip oyai obujeei die Frau gebiert ein Kind oyenanastc ante 14 7 für deine
Söhne oyenànest m oyenànastân ante für meine unsere Söhne Se oye
nônssta 14 16 seine 6 Söhne Ag mis sat wuyéi 14 2 seine 7 Söhne
tisis oyé 14 15 dessen Tochter mena westôm pela 14 4 mit meiner Tochter
Ka se wä 3 12 jener Sohn tre wä 6 8 drei Kinder mona wàyim mein Sohn
3 10 meine Söhne 6 27 mona warn meine Tochter tma wäyu 6 74 deine
Söhne wàyu gï obeijiö 6 5 wenn du deine Kinder gebarst tma wau 6 73
deine Tochter wdye 6 26 seine Söhne ama wäyin ima wayö unser euer
Sohn atèna waye illorum filius mona wayistom ou dadï gib meinem Sohne
Brot S wei Tochter mädäs wayd die Tochter der Frau amê âdmêna
woyei die Söhne dieser Männer Ch mono ywäm meine Tochter Zu
den Formen für Tochter vgl auch Voc s v wei

S 26a az az Ch Ka haz S lachen Ch Präs a aziyêm Imp ma azê azéu
lach t nicht Prät azik 2 6 er lachte Ka Präs a azyâm Prät a azigem
andd azik S andai hdzdken der Blinde lachte S hazand das Lachen
h kaik lachen haz in S trans

S 26 b ux6 izôr Ch Berg
azlr om D 15 27 meine Grausamkeit pers gunäli e man Pers äzär

Β

S 27 a f a a ba D Fragepart nur im Lied 15 5 12 13
S 27 b bai 2 bai bei D Ka S gut gesund D bei béyeik 13 5 14 25 er liebte

Ka bei bäbom mein Großvater
S 28b l e bi Ch D Ka S werden Ch Präs benzil biye kat es ist jetzt

Erdbeben Impf da benzil bioik gestern war Prät molûm bik 1 12 er
erkannte eus bic 1 9 sie wurde still Stat Perf α pö buwo ni om ich habe
nicht verstanden moSi burolï biwi as die Frau ist alt geworden Aor ο se
najör bem bet ich werde er wird krank werden D Präs na bayd
jayäya 15 6 kommt an keinen Ort schweift umher paidä bä bayä te
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12 4 10 wenn offenbar ist Prät xurbdne bikem 14 7 ich wurde dein Opfer
höfliche Formel bei sie wurde Impf bei béyeik er liebte raygê pell

beydit 13 7 seine Farbe wurde allmählich gelb Perf dür bitik 15 7 ist fern
geworden lewandi bitikï 16 2 du bist verrückt geworden Stat Perf péla
béwa ai 13 8 du bist gelb geworden im warak bewa ï der Schnee ist getaut
Aor jör bim 15 28 daß ich gesund werde xul ne bem räzt 10 6 warum soll
ich nicht zufrieden sein ki be 15 21 wenn werden sollte Ka Präs a hi
biydm ich schwitze blsmur bl es blitzt iosenim bt ich huste Prät bigem
ich wurde poi bigi et verstandest duî tue bit sie wurde still odrt bit 5 7
sie sprangen auf Impf a ni poi bieigam ich verstand nicht Perf a bidigem
Stat Perf bûé biwi oit 6 10 sie war bewußtlos geworden mojik anin buwo
os der Mann ist getötet worden Aor ki a liobor bom 6 64 daß ich benach
richtigt werde säadan war9 bat 4 1 mag unsere Stunde eine andere werden
Imp poi bei 6 73 wisse uddl bs 5 23 stehe aufl tua bü seid stillI S
Präs α tau bêm ich drehe mich um xoi bês bêda bên wir ihr sie schwitzen
warï na baya 11 4 es wird nicht anders him bayä es schneit göSiyg ΙαηλΙη bä
bdyä das Haus wird gebaut Prät bik er wurde karär bit sie wurde still

Perf a bétekem na jör bélat sie ist krank geworden Plqpf a beâlcom
S 29b ba bt be Ch Ka D auch Ch wïst bï ye dai 21 30 ku bi ni leikem ich

habe nichts gefunden wel bï zöi bï Ka dyäz bï wyäl bï Tag und Nacht
be be sowohl als auch D kär be ne niemals nan be 16 5 auch
heute ki be ne tiai 15 34 wenn immer nicht wäre

bt 1 bï Ka Saat a gam bï wôyem ich säe den Weizen
S 30a bo bü Ka abwärts in nadï bü flußabwärts bü dar bergab

bil bö bü D Ka S viel e sehr D bö xdlek viele Männer bö girïk er wan
derte viel umher S bö muda kuta in langer Zeit

S 30b büi bui D Geruch pïnta bui kâgan die Blumen duften
bûbâ bäbä Ch Ka Vater D S Großvater Ch Ka bäbom mein V desle

lcaniste bäba der ältere jüngere Bruder des Vaters Ch gan bäbä Ka
bei bäba D 2 bur bäbä Großvater Ka ama bäbän unser V babeye
eorum pater bäbasta ga awdl 6 31 vor ihrem Vater

baéôr baSâr Ka Wolf Leopard gurg palang
S 31a bada badä Ka Ch löschen Ka Präs α âr badâm Ch a oygor bedayém

ich lösche das Feuer Ka Perf är battik badatik das Feuer ist aus
Ch Perf ete badàzik er hat gelöscht Stat Perf oygor beduwo Siu das
Feuer ist aus

S· 31 b bfidur bodür Ka tapfer
bûdSâ pädSä D pojä Ka König D pädiäe pule der Sohn des K Ag

pädSdi Ka pojä pâdëànte gik er ging zum König
S 32 a bud bur D Ka begraben but kar Ka bedecken D Ka Inf bureik

D Präa mam buragom Ka Präs a bureigam ï ich begrabe ihn Ka
a kamal kuja jänom but karydm ich bedecke mich mit einer Decke osmon
towar ko a but iü der Himmel ist mit Wolken bedeckt

budai bur D 2 burolo Ch Ka buren S alt D 2 bur bäbä Großvater Ka
burolo mojik ein alter Mann Ch moSï burolï biwï as die Frau ist alt
geworden S burên ädmt mädä alte r Mann Frau

3 Uuddruss Paäai Dialekte
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S 32b

S 33a

S 33b
S 34a

S 34b

S 35a

S 35b

S 36a

S 37b
S 38a

S 38b

S 39a

bëftkr D 15 18 gedankenlos Dummkopf Pers
bag Ch bäg Ka Teil du bag kar in 2 Teile teilen 1 6 3 6 Nep bhäg

etc I A
bêh HS bûë Ka bewußtlos büS biwï oit sie war b geworden
beij bay s baze
buj j buj S buy Ka aufwachen S Prät bujikeml f bujiéem ich wachte

auf Perf bùjitikem f bujitdiem Plqpf bujeâkam f bu eâ6em Kaus Inf
bu jalek wecken Präs a to bujalêm ï ich wecke dich Prät mam to bujali
kam i Plqpf bujaleâkam t Ka Präs a buyàm ich erwache Kaus a
mo ik arjo bueyam ï ich wecke den Mann vom Schlaf

bahâr bakâr D gut bakär mulâgë 14 18 du weißt gut
bal bal D S hin zu D mï bal 13 15 zu ihm hin äsmän bal zum Himmel

S darà bal gïk 11 6 er ging in ein Tal
bel bel m D Spaten
bli Ka sterben s le
böldar baldur Ch hinaus b sûricô 1 14 er warf sie hinaus
bül a ktil bolegul Ka Kinder du b 2 Kinder Obi bolugulà 6 45 etc
bilkull D völlig b ne 13 6 ganz und gar nicht Pers
blännir bhmur Ka Blitz osmöna b bt am Himmel blitzt es Ch lamur

baralc Blitz
bdtnan bäminj D Chenar
bëmôr bïmârt D 15 14 Krankheit
bën bim Ka Honig
bün bun Ka bün S pudendum muliebre
binËuëtir D Art Nachtigall bulbul Vergl Voc s v öüöar l
bondo banda D Mensch banda àntë für den Menschen
bOnjil bunjtl D benzil Ch blyül Ka Erdbeben
benjorék beôrik Ka Biene
bënmëëik breméôik S Biene
bar Ka hochheben bälä kardan bariié 6 53 sie nahmen es hoch
baré S Part beim Aor zur Bildung des Fut α baré karém ich werde tun

a tarn baré ich werde oder muß sein
burut brüt S burut Ka biritùn im Ch Schnurrbart
bär bot Ch Ziegenstall
barä Ch D btirü Ka Schilfrohr nai bar zu Skt bäna Nep bän
berâ berô Ch berà S bdra Ka stumm
borâ biro Ch bord S bdra Ka taub
baräik bareäk Ka Schmetterling
basemewf f Ka schön b sig eine schöne Frau
bustâjr bùstor am Ka Lippe
MS Ka bitter
bâte Ka jetzt s abat
batâ botà D Strauch Busch bota koèà koôai in aus dem B botäs gatëi

unter dem B botà éiréi tistik er stellte sich auf den B
bôti boti Ch bodi badi Ka Wort Ch mono botim riSta ëiu mein Wort ist

wahr boti arak sie hörten das Wort Ka mona tena bodiem bodiü ros
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iü mein dein Wort ist wahr bodte sein Wort 6 36 eorum verbum bodie
kozid 3 8 das Wort des Richters

S 39b bötou botou Ch Saat a gam botou kayim ich säe den Weizen gam botou
buwo Hu der Weizen ist gesät

40a boxonô bohorö f Ch Kuh vor dem ersten Kalben
bay 1 boy Ch bay D sich fürchten Ch Präs a tono bai ierm boyim ich

fürchte schäme mich vor dir ese mono bai ierm boyé kat er sich vor mir
Impf étedo mam ierm boyellkom ich schämte mich vor ihm se mônodo
ierm boyélehe er sich vor mir Imp mono to bai na boi Fürchte dich nicht
vor mir D mëna odai ma bayé D Kaus Präs se mam bayilêyim er
setzt mich in Furcht Prät tî mam bayilêkam Imp mam ma bayiléaml
erschrecke mich nicht bai Ch Furcht

S 40b bay 1 bey Ch biy Ka bi D 1 bä D 2 be S können Ch Präs a likï ne
beyim ich kann nicht schreiben Impf dinä ne bèyelak früher konnte er
nicht Ka Präs a lih,ï biydm ich kann schreiben D Präs büge gdita
16 7 du kannst ertragen Prät märe na beiken Impf bieik 14 5 er konnte
nicht töten märe ne beiin 13 45 sie konnten sie PI nicht töten D 2
ga paidä katd na bäkom ich kann die Kuh nicht finden S Präs a ka
bêm 11 9 ich kann tuen Impf pora a like na beâikom früher konnte ich
nicht schreiben

41a bäyad baydd D Notwendigkeit bad Ka müssen D kt baydd it ki ou
ddmî wem soll ich Brot geben te baydd ii ki ema dando sie müssen euch
geben Ka Präs a badiàm ki ou em oi ich muß Brot essen Impf a
badiôigem ama badiôijus ki em oi eis oi ich wir mußte n essen Prät
badiié es war ihnen nötig sie mußten ou gt eisoi badiiè 6 48 es war ihnen
nötig wir müssen essen pers lüzim däitand ki mä bexurlm

byä jol Ka Baum eine Art Platane Vgl· Voc s v bäey jol
bäze bei im Lied sonst bay Ka sagen Präs a beijiam Aor kul ni

beijiant 4 2 warum wollen wir nicht sagen Imp bayé 5 24 sage Vgl
Shum bäz sagen

biz6 bizô f D Affe

C C
41b ëâe tai D Tee

öü l tu to D tu S wo D ne to 14 17 nirgends tude woher toveka D 2
tuika S wohin D 2 toveka päkl S tuika patl wohin gehst du

f ü 2 te S alle te âdmî alle Männer hama te wir alle
öuo S in agar tuo ka tuo 10 10 11 9 wenn immer wenn nämlich Pa ka

terè

èicil Ch schreien Präs α titilyém Prät moii tîtilic 1 10 die Frau schrie
Impf α titilyocem ich f schrie Vgl D iutar 6 statt c ist auffällig

6ed Ka aufstellen iatöd kardan Präs α tedeigam ich stelle es auf
Prät tedeije 6 78 sie stellten sie PI auf Wohl Kaus zu K titi to
rise statt ted 1k· 42a iadäi tadt Ka iodé S vierzehn

Hya S Schrei tiya haniken 8 11 sie schrie Pa
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S 42b iälcä taxû D taqi Ka Messer
6ülc öukunt D das Kneifen mam to t katègam ï ich kneife dich
ôuika cike Ch alle ama cike ata oces wir alle waren dort

S 43b al talt Ka 6 28 listig
6äl iäl D S m Haar mena tälem mein Haar

S 44a ëel barek talbärik S tabarék D 2 Blitz
S 44b ëelandlk telaytik Pl bö celanttk D Küken

ëatnkalî D Halskette
c amalâk Ch Seitenlocke über dem Ohr Vgl GB timuta
iim 6 cimd Ka Sperling
cü Ka Atem cü hanik Atom ziehen atmen

S 45a ôanié taniurik f S ein Vogel
6änd iöre Ka sauer

S 45b ëan iora Ka Rücken
cärä iärak D 2 junge Ziege
rntid cârùk Ka nass
riinil/i ίαφίά D S klein schmal ίαη/α lâyam mein jüngerer Bruder pan

6ay,tt ëï der Weg ist schmal
cXy iiyg D niesen ciy Ka Niesen D mam iiygeägom Ka a ciy

diyäm ich niese
6aygal 6äld m Ka mein Oberarm

S 46a 6ap 1 capâ D éabg tap Ka link Ka èaba os die linke Hand 6ap tarap
Norden

όαρο tapu S Kuß Auch Kunar Pa
6ip cib Ka kauen Inf cibik Präs a cibyâm Imp därü ma dp cibü

kau t die Medizin nicht Wegen c Lehnwort
captin ίαράη D tobäi,f Ka Bogen D iapanê dawtdï 14 10 er soll seinen

Bogen spannen 6apay,estô daweda 14 14 spannt euren Bogen
S 46b iar iar Ka woiden Präs intr poi tart die Ziegen koll weiden trans α

poi taregam t ich weide die Ziegen
Cär 6ör öär Ka 6är S vier Ka öormagal S iärmaygal der 4
6ir D 2 cir Ka zerreißen D 2 Präs pirändkesom tirtkom Ka pera

näm cirydm ich zerreiße mein Hemd D 2 Prät t reiam ich zerriß es
Perf iératai Ka cirdik es ist zerrissen
iird keik S zerreißen mëni pirändkom 6irä betai mein Hemd ist zer
rissen Vgl Nep cimu Ka wohl aus Pa

6ür iör D S Dieb cer Ch öir Ka Diebstahl Ch ο cer kalm Ka a tir
karyàm ich stehle ceretô Ch Dieb

6Ûrf 6urt D S Diebstahl D öurt de 12 4 mit D éurïdntê attk 12 6 er trat
ein um zu stehlen S mam i gä 6urt kaiém ich stahl eine Kuh

S 47 a 6irây èirak Ch Lampe
S 47 b ëâr tciyâ târwéa S côryô Ch achtzig S târwéa dê neunzig

iarax éary S sich umdrehen Präs a éaryêm
ëar 6ar D sich erbrechen Präs iareägom Prät tarekem iaranà D

tarin Ch vomitus D iaranà kakem ich erbrach mich Ch tarin im
olié mein Brechen kommt hoch ich muß brechen
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S 48 a ëust eus Ch tus Ka still Ch eus bic Ka tua bit sie wurde still
ëaS tus D 2 tos Ka tas S Husten D 2 tus xeäkom ich huste S tas

kïk husten Ka Impf α tosieigem mona tosen im bï mein Husten Pl
wird

ëuStn D Auge nur im Lied 15 2 doàika iùSme Pers taSm
ëes tili Ch bitter ίίί biye es wird bitter Sandhi für HS/tis
ëàtë tûtï S woher tûti ikî l woher kamst du

S 48b ëafak tat D Sprung tat anik springen xez zadan
cuwey Ch verbrennen trans a dor cuweyim ich verbrenne das Holz Pa

Z9 lagawom
ëàya D Ka Brunnen

CH

S 49a ë h and tàn D tand S fallen D Prät tantk er fiel lênï αγαίέ arâm
yädei tänet dein Wort fiel in mein Herz in sein Gedächtnis sur tanet

die Sonne ging unter S Präs tandêm/tandên ich/sie falle n Prät
tandékem ί tandétem ich fiel

S 49 b ëhind tin Ka zerreißen ï tiniwa pérana ein zerrissenes Hemd
ëhanth tanik Ka Zicklein
ëhâni tanï mol Ka Urin ai karyàm ich lasse Wasser

ÇH
S 50a çhâ çe Ka Se D S sechs Ka çe magal sechster

çhui Sir Ka Sdr S sechzehn
çhelâle tilek Ka weiß t zar Silber t dor Weißbart Alter

8 50b çhîr Sir m Ka S Milch

D

S 51 a däi dé D Ka S do Ch Postpos von vor mit D tenade rôyï Si 15 20 von
dir kommt Heilung se mena de gai as er ist größer als ich awä di aus dor
Luft zeipesta dë mutik 13 23 er floh vor seiner Frau âsânt dë 15 15 mit
Leichtigkeit S iSi de mit dem Besen Ka Sïrïn Sagar de süßor als
Zucker Ch duSmâne do koïweikyem ich versteckte mich vor dem
Feind ete do mono do Serm Scham vor ihm vor mir

dai D älterer Bruder mena dâyim Vgl Voc dad
de Ka hervorh Part meist an 2 Stelle im Satz 3 7 9 4 1 0 3 tu de andà oi

7 7 du bist doch blind
S 52a dö dû Ch Ka dö D S zwei döya D S beide S dôyéna doäinsa Gen

beider dêka D beide doäika im Lied
dumaygal D S zweiter D d zeipe 13 47 deine zweite Frau
dewéa S düwyä Ka diyö Ch vierzig

s 52b dû 1 da Ch Ka dö S gestern
8· 53 a duburä dubera D dura Ka dûgero Ch stumpf D taku d St Ka d Sü

Ch d Siu das Messer ist stumpf
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dOêin diioni Ch dàsina D rechts Ch diioni astem/D tena dASina asti
meine/deine rechte Hand

dada dädd S Vater
dtdan didân D Sehen Anblick Ici na kalken diddn am 16 17 niemand hat

mich gesehen
S 53 b dëg dego Ch deg f S Topf Ch Àueiir dega 2 3 T m dicker Milch

dilbâr Ka Geliebte 4 3 Pers
S 64b däm dorn Ka damatä Dem Aamatik S Seil Schnur Ka a domi ttyam S

a damatake dê tiygîmï ich binde es mit einer Schnur
däm darrwa Ka reich Ggs yarïb

S 55a dumf dumï k Ch dumi dumege Ka beide Ch dumtke ï lkya arak 1 8
beide Frauen hörten Ka Obl dumydnasta beide r von ihnen 3 4 8

dämfm dâmân D Blasebalg
dätiä dänd f D Geschwür tëni d altii dein G ist hochgekommen
dinâ Ch früher ehedem d ni liki beyehk früher konnte er nicht schreiben

S 55b dän d dmum Ka mein Zahn dan mäll D Gaumen
dunik dûnik Ka fern
dunyâ dunyd D Welt dunyaddr D S reich
dttrâ m Ka Knöchel Vgl dâr ο Ellenbogen

S 56a diitn diyora Ch dyär Ka Wand Ka dyärd 6 48 an der Wand
drti dri Ka lang

S 56b darà dard S Tal dard bal 11 6 in ein Tal
där dor Ch Ka Stock Holz Ka Abi dorôu gora 6 29 Pferd aus Holz
dar dar D S dor Ka haben D Präs arz daredgom 14 7 ich habe eine

Bitte Plqpf darydéam 12 24 Nom ag darï dar käla as er hat einen Bart
S Präs a λajάr dârêm Impf däräikim Ka a playdr dorydml Impf
dorieigem ich habe/hatte Fieber S Impf na darainö 8 5 sie hatten
nicht

däri Ka dann 5 20 etc
S 57a därä dârû D S Arznei S d han 10 6 8 Arznei einreiben

derau drau S Bruder des Gatten Schwager
dOr dôr D S dar Ka dur Ch Mund Gesicht D döraatam xul keïgêl 16 1

was machst du mit meinem Gesicht Pa ta me max ca kaw et mena
dorim Lok dordm mein Mund Ka darim mein Mund mona deram
debik er kam mir entgegen darä debik 7 6 er kam ihm entgegen Ch
durâsto bal eik 2 5 er kam zu seinem Gesicht

S 57b dür 1 dur Ka dür S Tür dûrèka S hinaus dûrêka gïk
S 58a dür dür D S fern

dard dard Ka S Schmerz Ka dardlrn mein S dardé 4 3 für echtes dardü
dein S S koödm dard ëe in meinem Bauch ist Schmerz

S 58b drOnälc driyg Ka Bogen in Siriyg driyg Regenbogen
lui ,olik f D Pfeil kis l i wessen Pf lunotokö euer Pf lunolike de anaken
er schoß mit einem Pfeil luryaldkeste waygeâi schieß deinen Pfeil ab

S 59a dräet drält Ka Sichel
S 59b dûrï darï f D dori Ch dore Ka Bart Ka auch Kinn D ten darï St du

hast einen Bart Ch dori an Ka dore nar sich rasieren Ch
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doriu äno Ka dorio n r rasiere deinen Bart Ch ete doryô ne aneztk
er hat seinen Bart nicht rasiert

S 60a däs6 däsö Ch dàsa Ka Faden
dasti dàsti D sofort

8 COb dëçfk desik Ka S Traube in S masc Ka d jol Weinstock
daw D dow Ka ziehen spannen D Präs dawigom Aor dawtd i 14 10

er soll ihn spannen Imp daweda 14 14 spannt ihn Ger daweta 14 16
Ka Inf dowtk Präs a dowiyâm

8 61a dawä ich habe dawä D Feuerstelle gehört
dawô Ch Streit 1 2 Pers
il titrai duôi Ka dwai S zwölf

8 61b dawart damarSém Ka Oberschenkel
duwàs dawäs D S dyäs dyos Ka Tag D dawäs witiyäni 13 7 die Tago

vergingen S wel au dawäs Ka dyäz bi wyâl bï Tag u Nacht
S 62a day dey da Ch diy di da Ka de da D S geben Ch Präs a loit

dèyim ich lüge Prät deik 1 13 er gab Plqpf mam ges dälekim ich hatte
einen Knoten gebunden Imp ye bag eme dàtï 1 7 gib ihr einen Teil Ka
Präs a ciyg diyàm ich niese a tau digem ü ich gebe dir Prät te mom
dtScm er gab mir dtëé 3 12 er gab ihn 6 53 sie gaben ihr der Katze Aor
ntme deâmi 3 7 ich werde die Hälfte geben Imp dadèm dadi ama dadén
gib mir ihm uns diu gebt diwom gebt mir D Präs mam deigom
astim kuient déâ Impf déaik meine Hand juckt Prät dekem 12 28 er
gab mir Aor kï dàmït wem soll ich es geben Imp déâm déa gib mir
ihm S Präs a dêm ï ich gebe dir ihm a dêm û euch eintäm därü deit
10 8 gibst du Arznei in mein Auge Prät deken er gab mam to pari nam
dêkam ï ich zeigte dir den Weg Aor kï wark démî dddï ddsî dândït
wem soll en ich er wir sie Wasser geben Imp dem den deä gib mir
uns ihm ihnen pan mam nam dem zeige mir den Weg dada gebt

8 63a däya dai Ka de S zehn S dêmaygal âdmï der 10 Mann
daewya Ka daiyd Ch 200

S 63b dötj duy S melken Präs α dutm ï ich melke sie Prät gä doêiam ich molk
die Kuh Impf α doyâôim ï ich f molk sie Plqpf mam doyâtam Imp
dôya da melk t sie

dyär Wand s dion
Dil

dhüm dum Ka S Rauch
8 64a dliar dar Ka S bleiben Ka Prät darij gam 4 1 der Kummer blieb

Perf dor uttik osik dardik das Holz ist verbrannt die Asche ist geblieben
S Präs α darem to alé dart a paêm du bleibst hier ich gehe

dhär dar D S dor Ka Borg D Abi im därdi kuläygä der Schnee rollt
vom Berg Ka dor üd gak 5 15 er ging bergauf

I

dvb Ka begegnen Prät darä debik 7 6 er kam ihm entgegen mona
deram debik kam mir entgegen Wämäi deb
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S 64b lud dwede Ch drud Ka döi D 2 donnern Ch ôzbôn dwedéyekat Ka
äsmän drudt D 2 döikyä der Himmel donnert Impf Ka osmôna dru
dieik D a äsmän döikdyaik

dîgà Ka Wiese iaman
deget D in manda deget Adamsapfel
riefe S dug Ka hinauswerfen austreiben S Präs a dekêm ï ich dich

ihn Prät dekêèan 8 15 Ka duga à 3 13 er warf sie hinaus Sâwï dik
Wämäi duk dass Vgl Waig dikäün

dukolik D Hügel Waig L duk hillock
S 65a dem dam Ka Teich damal zum Teich
S 65b döo duwä m Ka Knie

denfö D Art Nachtigall bulbul
danigî déinikï D doint Ka Hexe
dayday Ka Trommel d an 6 5 schlag die T d aniSé 6 15 sie schlug

die T Vgl Nep daiikä
doyêSata duygt D 2 diygt S Flügel
doyunà D 2 Lämmchen
danf D 2 S Spinne D 2 danle jalt S da itas gösiygt Spinnenetz
dus dûs Ka Loch

G

S 66a g g Ch Ka D rS Pät gehen Ch Prät gec 1 5 sie gingen Ka gi
gom/f gajim ich ging gôgt/f gôjt du gingst gak er ging giimï nachdem sie
gegangen war ggô oder gib sie gingen D gic sie ging S gtk er ging
ginô sie gingon glies/giiü wir/ihr

S 66b gai gau Ka grê D Lied Ka a gau mäm D mam gl mdgom ich singe
gä go Ch Ka gä S Kuh Ka goäs pon D g als päne Kuheuter
gl ge s ke
güi göe S Kot a göi kaim
ga Ka in bäbasta ga αινάΐ gaô 6 31 sie gingen vor ihrem Vater Î
ga Ka fest maxkam S hart Pa klak dur gai karû 6 59 schließt fest

die Tür Pers Hi gai Zement
S 67 b gadwàd gadpât Ka a g karyam ich mische

galâ galä D S Loch D gal s kotéi atîk 14 37 er stieg in das Loch galäs
koiäna 14 38 im Loch S galâ ka durchlöchern

gala Ka in gala woi wegwerfen Zu gol fallen
S 68a gui 1 gui S Blumo Blüto gui gui kaén die Blumen blühen

gulfib guläb Ka Rose guläb jol Rosenstrauch
gôlayg golöyg Ch gala ijg Ka gblâyg S Bulle S goldyge/göldyga gänc dea

gib dem/den Bullen Gras
gain s γ am

S 68b gütn gam Ka göm S Weizen
gambarék gamborik D die Nierengegend im Rücken
gumara D 2 S Pilz Vgl BSOAS XX S 452 457
ganf Ka um willen mma tana ganf 7 10 meinet deinet wegen

S 69 b go6n gön Ka schwer
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gandâ gan Ka Duft puëilc hob gdne yai der gute Duft der Blume kommt

sie duftet gut
S 70a gan gans gära Ka gan Ch D S groß Ka ï gona mojik ï gay,t sik ein großer

Mann eine große Frau te gird bii 6 24 aie wurden groß erwachsen S ï
gai älirn 11 10 ein großer Gelehrter gan àdmï/mâdâ große r Mann/Frau
Ch gai ayêm Ka ganeäm meine Großmutter Ch gai babôm mein
Großvater

S 70b guygustük guygastû gangastû D Taube Kunar Pa ebenso
gap gap f S Wort me nl gdpam räs ëï mein Wort ist wahr käzl gàpi 8 9 das

Wort des Richters gdpi sein Wort
S 71 a gir ger S wieder ger ye komme wieder

gir gir D kreisen umherwandern Präs giredgom awdya giraya 13 35
kreist in der Luft Impf gireydi giräö 13 33 sie kreiste Prät bö girtk
14 39 er wanderte viel umher Aor kante aräm limba girèl 12 10,23 warum
will er hinter dem Verbotenen herlaufen

S 71b gur gur Ka D S nehmen Ka Inf gurik Präs a gurâm ich nehme
gureigam t 6 77 ich nehmo sie PL gureigart e 6 76 nimmst du sie PL
Zur Passiv Bild malctüb alebdt lihon gurdi der Brief wird jetzt geschrieben
gïëin jüpdn gurdi das Haus wird gebaut Prät gureik er nahm gureise er
nahm es ihn gureje 6 14 sie nahm sie Pl gureijd gurejo rnl 6 19,79 er
nahm/sie nahmen sie Sg Plqpf gurdligem gurawdm Sik ich hatte
genommen D Präs guréigom 14 15 Prät guréikom gurêéan 13 2 er
nahm sie Sg gure en 14 28 er nahm sie Pl Imp zeip gûra nimm eine
Frau jâyë gûra 15 18 Pa sta ai waxlal pack dich fort S Präs
guryêmï Prät gurekam Porf guréikam xul guréike 9 4 warum hast du
genommen Plqpf guryakam Aor a baré gurêmï Pa Z3 ba waxhm ich
werde es nehmen Imp gûra Pl gûrada

gardan D Hals nur im Lied 15 27 garddne dein H Pers
S 72 b garni garni Ch gurm Ka warm

girürä Ka girôrô Ch rund Vgl W gärra voll vom Mond Zu gir
S 73a göratvä gurawd D girawd Ka Bräutigam gurawt D girawt Ka Braut

gdrawal D S girdwil Ka Hochzeit D g kâgom S g kaim Ka
g karydm ich mache Hochzeit

gar gar D S schicken D Präs gardgom/gared gardyd ich schicke/er
schickt Imp menante âdmï garé schicke mir einen Mann S Präs
a tenântë ï âdmï garem ich schicke dir einen Mann

S 73b görä garä gora Ka Pferd gora tambild Pferdestall
gurö Ch Weide der Tiere Vgl Nep s v gaùro 1

S· 74a güs gjs Ka Schmelzbutter rouyan
giisa Ka tief Vgl Voc s v gast
gosiy gXSin Ka gôëiyg· goSaijg D S Haus Ka gtëines plane das Dach des

Hauses mono gïëinômltes gïëinâ in meinem/seinem H gïëinou kanél niydm
ich gehe aus dem H hinaus gïëinal pardm ich gehe nach Hause D
gôëiygom mein H zeipës gôëiygï das H der Frau ï/mëna gôëiygêka atik er
trat in ein/mein H gôëiygesta ëerei über seinem H 13 33 tîs goëiygasta
14 18 ihr Sg Haus Akk gôëiygastàika gik er ging in sein H gôëayge kitâlék
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die Tochter des Hauses ya goSiyg 12 7 in diesem H S dallas gôiiygï
Spinnennetz gôêeygas Xôndé das Dach des H a goSeyge payém ich gehe nach
Hause mint gÔSeygàn meine Häuser göiayg/göiayga kola im Haus/in den
Häusern

S 74b gatt gatt S Podex D gata unter gatéi unter ihm bolds gatéi 14 32 unter
dem Busch

gaita D yamam biege gdita 16 7 du kannst den Kummer um mich ertragen
mam gaita biegum ich kann ertragen Pers Übs xurda tahamul karda
metänam

gutür goder im Ka Nabel
gafh gel D binden gel D gat Ka geë m Ch Knoten D Aor mina astim

gétim ϊΊ soll ich meine Hand zur Faust ballen t get tiygeägom Ka a got
wôyam ich binde einen Knoten Ch geS woi binde einen Knoten Prät
mam geS woiklm ich band

GH

S 75a ghäs gös Ka gänc S Gras Ka susuwa gôs Heu
S 75b ghal galä D Tal im dàrâi kuldygä galéika der Schnee rollt vom Berg ins

Tal

Γ

γαηι /am D gam Ka Kummer D yamam 15 33 mein K 16 7 der K um
mich ydme zur bitik 15 9 der K um dich ist stark geworden oder als Gen
ydme zur die Macht des Kummers Ka mona gamöm buwa Sü ich bin
ärgerlich xapa geworden aber im Lied 4 1 als f dari gam der Kummer
blieb

S 76a γ or yurâr S Donner äsmän γ kâ der Himmel donnert

H

S 76b Λ h nur S die andern Dial ohne Asp Verb subst sein In den Texten
kommen vor D aim Ch om Ka oim S hâyém ich bin D
ai Ch oi Ka oi S hâyï du bist Ka oin Ch on S häym
sie sind Prät Ka oigï Ch oikyei S hâkï du warst D äit du f
warst D aik/f ä i 6 Ka oik ί oii S haik f hait er/sie war
Ch oiky o es war ihnen D ainö S haint Ka oit Ch oc sie
waren Häufig zum Ausdruck von haben z B Ka Saiddne ne oit
3 4 ihre Zeugen waren nicht sie hatten keine Zeugen

hobor Ka s xabar
hëë et D et kume 15 10 nichts
hùkam ugùm Ka Befehl ugüm karik 6 78 er befahl

S 77a hal äl Ka al D liai S Pflug almdd D Jochzapfen al aS D Pflugbaum
häl h äl Ka Zustand ain hal bik 5 24 es geschah so äl bei 4 2 wie Pa häl

waydl die Wahrheit sagen die Lage aussprechen
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IUI S lernen Inf hilek Lok hileka hilek ko6a Surft kâken er begann zu
lernen Präs a hilêrn osa hilâ Prät hilakam Impf helêik 11 3 Aor se
hireik ge a hilem se hilt 11 2 er wünschte daß ich er lerne Z Etym s
Voc s v elatä

halak s xalak
halal aläl alél D aläli de 12 4,23 mit Haläl d h in religiös erlaubter Weise
Iiam S auch a ham 11 9 ich auch Pers
Iiainâ amâ Κα hamà S wir unser D amodi zu uns Ka àmalâ für

uns S hamâne für uns
hamrâ hamrä S Freund mena ment hamrdm mein e Freund e tena

hamräi utis hamréi dein sein Freund
S 77b hatnëS amêSdJ hameSà S immer

hau an Ch Ka D han S schlagen töten Ch Präs a tau antm ü ich dich
tu mam antyewum du mich Prät mam mocik anakim ό ich den Mann
anic ό 1 14 er schlug sie Perf ete mocik anazik er den Mann Plqpf
analak Aor ese anet t er will ihn schlagen Ka Inf anik Präs ο
tau anïgam Û ich dich a ase anigem l ich ihn Prät anigem anik ich er
schlug dayday aniSè 6 15 sie schlug die Trommel anja mé 3 13 nachdem er
sie Sg geschlagen hatte anje mt 6 82 nachdem sie sie PI geschl hatten
Imp an schlage loit ma an lüge nicht ma an am anaw om schlag t
mich nicht ase an a anaw ό schlag t ihn ama ma an an anaw an
schlag t uns nicht anuw d 6 81 schlagt sie Pl Pass mojik sig anin buwo
os bewï as der Mann die Frau ist getötet worden Nom ag loit anikald
Lügner D Inf öat anik pers xez zadan springen Präs sitär aneàgom

D 2 anikam ich spiele Laute awäbdhk par and αηβγά der Vogel
fliegt Prät luyotike dl änaken er sie schoss en mit einem Pfeil mam ϊ
zulc topdke dë antéam Ch zuketik anicem ό ich schoß ein Birkhuhn mit
dem Gewehr Aor ke anim ï 14 18 daß ich darauf schieße S Inf hantle
därü hanelc Sera Surü kâken 10 6 er begann Medizin einzureiben Präs a to
hanêm î ich schlage dich a tup lianèm ich springe to därü hant du reibst
Medizin ein lanturik par hanä Impf hanaii der Vogel fliegt/flog Prät
mam to hanékam ï ich schlug dich ciya haniken 8 11 sie schrie hanican
8 15 er schlug sie Plqpf mam haneäkam haneàtam ô ich hatte euch
geschlagen Pass kilä lianen bâ der Knabe wird geschlagen

S 78b Iiinato hinadä m Ka meine Wange
Iiar har Ka S ar D jeder S har kau 11 3 D ar kau 15 33 wieviel auch

immer alles was D ar kts 14 11,15 wessen auch immer ar kis lunotiki
wessen Pfeil jeweils

har hören s ar
8 79a hairän airän D airon Ka erstaunt D a bik er staunte

Iiär 1 ar D ar Ka har m S Herz D ar tau Glut des Herzens arlm mein H
mena arêm Si 13 43 pers dil e man ast ich wünsche tena are Sit 13 42
wünschst du arem lawü Ka oriem judt moin Herz brennt d h 1 ich
habe Sodbrennen 2 es tut mir leid Lok aräm 6änei 12 26 fiel in mein
Herz Ag mis arésta êraken 12 8 sein H wünschte Ka mona ariem Lok
ariam 4 1 mein H in meinem Herzen
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hir wünschen s er
hör Ch gehen Präs a l,ioriyém Plqpf fyoriwôik horiwo oik 2 2 er war

losgegangen befand sich auf dem Wege Imp höra gehe Vgl Voc
xoromoi

häs S ist s as ta
S 79b häs t ast Ch D S Hand Ka Unterarm mit Hand Ch Lok astäm kuco

olie kat in meiner Hand juckt es astal os 2 4,8 in die H nehmen
D Lok astei jâman 14 9 wir wollen in seine H legen mena astéi 14 12 in
deren PI Hände Ka dstim/astü meine/deine H mona àstenom meine
Hände äste 6 80 eine H von ihr Lok astà us 7 4 in die Hand nehmen
astd adik 6 20 kam in die Hand astdm/astou in meiner/deiner H Instr α
tonak astt plom karydm ich arbeite mit meiner Hand S asiim/Lok
astäm astd gur 9 4 in die H nehmen astéi haik 9 2 in seiner H war
Abi astdi or 11 5 aus der H lassen aufgeben

S 80a huS öS D Bewußtsein Gedanke mïbal oie ni éï 13 15 ihr Gedanke ist nicht
zu ihm hin sie bemorkt ihn nicht

haivâ awâ D Luft awdi awdika 13 44 paraygii 13 32 sie flog in die L
awäya in der L awä de 6an aus der L fallen

haz Lachen s az
S 80b hazâr azar Ka ï azar 1000

J

jäi jai D Ka Ort D jäye dein O jäye gùra 15 18 Pa sta jai waxla pack
dich fort Ka Lok aya 5 16,17

juâ zöi Ch Tag wel bï zöi bï 2 7 Tag und Nacht
jtb ib D S zib Ka Zunge Sprache D Dem jiburik
abär D Gewalt gewaltig 15 10 Pers

jaigâ αγα D Ort Lok jayaya 15 6
jagrä jagra S Streit jagre haik 8 2 ihr Streit war sie hatten Streit
jöyrät jögrat S dicko Milch jf muytfdahk 9 2
jai 1 ol Ka Sahne
jai 2 ol Ka zol zal Ch Baum Ka joies piste Ch zales pesté Baumrinde

Ch Abi zdlou nigyèm ich steige vom B zdlou patek Blatt vom B Lok
zala ôlowo om ich bin auf den Baum gestiegen

jämäi jomö m Ka zoma m Ch jamei S Schwiegersohn S auch Mann der
Schwester

jâmarî jimrt Ka morgen jimrt ne paru übermorgen
Jan 2 an Ka S Schlange
Jan D 2 wieder Jan ye komme wieder Pa byerta rasa
jän jän D S on Ka ion Ch Körpor das Selbst dient als Refl Pron

D jänc jänäwarik kaken 13 31 sie verwandelte sich in einen Vogel jänim j
kamït 13 42 soll ich mich verwandeln jânestom unjigom S ânésam
unjîmï ich wasche mich S jäne pela méken 11 8 er sprach zu sich
Ka α to tonolc jonim jonü aniam aniyd ich schlage mich du dich
Ch a zonem koïweyém ich verstecke mich

S 81a

S 81b

S 82b

S 83a
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jîân jahän D Welt jahdne maxlûk 15 29 die Männer der Welt oder pers
jahän e m eine Welt von Männern

ju n juän D Ka jung jowant D Jugend tändle j kdge 15 16 du machst
deine Jugend du bist großspurig Vgl mit derselben Bedeutung pers
juwäni kardan und Pa juwäni kawol

S 83 b jinâwar jändwärik D Tierchen Vogel Akk iml j i pinige 13 35 kennst
du diesen V Ag eke j e meken 13 47 ein V sprach

S 84a jayg 1 jayg f D Ka Kampf D ti pela jayg kamt 13 42 soll ich mit ihr
kämpfen bö ayg kaian 13 45 sie kämpften lange Lok jdyga muii 13 44 sie
begann den Kampf Ka jayg oi6 3 2 sie stritten

jàygal jaygdl S jaïl Ka Wald
jayâ jaygd D ja Ka Griff am Pflug

S 84 b jupä jupa Ka ipa D bauen Ka Präs a i giSin jupdm ich baue ein
Haus Prät jupéigem jupeiSé 6 29 sie bauten es Perf jupetgem Pass
gïSin updn gurdi buwo Si l das Haus wird gebaut ist gebaut worden
D Part Perf jipowa gut gesund normal Pa jör amSenen jipowa Si
13 10 unsere Ehe ist gut déinikï yä jipewt zeip 13 4 eine Hoxe oder eine
gute normale Frau Ka nicht uba

S 85 a jiir jör D gesund 15 28
jistale oder jiöstik f Ka ein Vogel Art Nachtigall bulbul Ag jistsk statt

jistdga kära hanik 6 58 der V schrie
S 85b jestarädesteKa deStaCh älter,größer Ka dexte baba der ältere Bruder dos

Vaters Ch deSti aygurt Daumen
jut jut D Ka jit S Feuer fangen brennen D Präs arern jutd Ka

driem judt mein Herz brennt Impf jutdik jutaydik Prät jûtikï 16 4 du
wurdest entflammt fingst Feuer Perf dar jutetik Ka dor jut tik das
Holz ist entflammt Stat Perf dar jutewa Si das Holz ist verbrannt
S jitawd ou 10 5,10 verbranntes Brot

S 86a jäy jow Ka gebären Prät sik jowii 6 7 die Frau gebar

Ja

jh ja D ji Ka za Ch setzen stellen legen D Präs jdgom Prät jetin
14 12 sie legten sie Pl Plqpf jedkom Imp ele jäyal lege es hierhin
jdman 14 9 wir wollen legen Stat Perf war jawä Si 14 34 der Stein ist
gelegt worden Ka Präs a jtam Prät mam jtgem jiSè 5 21,22 7 3 er
legte ihn es jijé 6 14 sie legte sie PI Imp trigala jet stelle den Dreifuß
auf Ch Präs a wor sä zayim ich setze den Stein auf die Erde Prät mom
zailcim te zaik ich er legte Imp zat

Κ

S 87a Ua ka Ka oder 6 76
Icau kau D S wieviel e D ar kau te 15 33 wieviel auch sein mag

S har kau ge helêik 11 3 wieviel er auch lernte
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S 87 b ke ke Ch ke ki D ki gi Ka ge pers ke ka Pa S daß damit wenn
als zur Einf der dir Rede Rel Pron Ka hui ki 7 8 obwohl 7 10 weil

S ka luo wenn nämlich Pa k3 6ere
Itî kî D ka S irgend wer D ar kl ein jeder ki pela ki odai mit von

irgendjemand ki na niemand Dat kï dàmï S ki démï t wem soll ich j
es geben Gen kis S S ka hayil wer bist du

ki S xe D 2 nur in Verb mit iasjius Husten S 6 as kik husten Präs kêm
kî kâ kês kêda lein D 2 Präs mam tus xeâkom Prät xeikim Ur
sprüngliche Bedeutung unklar

koê koi kui D koi S wie D ar tau koi 15 10 wie die Glut des Herzens
S mena koi lias er ist wie ich amise koi 11 9 wie dieses ς

kôt ku Ch ku ko D ku Ka ko S was warum Ch mam ku bi ni leikem ich
habe nichts gefunden tu ku etikait warum bist du gekommen D ku
mulékêt 13 39 warum woher verstandest du S a ko karéml was soll
ich tun ko êikit 10 4 was hast du gegessen
ko zät D S welcher Art wie D ko zät käman 14 8 wie wollen wir es

tun jS 88a Isàî kui Ch Brunnen
käbilf Ch Kürbiskalebasso
kabül kabûl D Zustimmung k käiget 12 17,20 stimmst du dem zu

S 88b këH yim kac Ch graben dûs kac o grabe ein Loch
kuëa D Gasse Lok ku6äya 13 30 ama kutä bal 16 3 zu unserer Gasse

Pers jku6f kùii em Ka Ellenbogen
Iiü6 kuj um Ka kuc em Ch koèi S Bauch S kotâm mena koèi kola

10 2 in meinem Bauch
koia kuia D S kuja koja Ka in S hilek koia Surü lcàken 11 10 er

begann zu lernen D ko êi in ihm galäs koiéi atîk er stieg in das Loch
kotai D S heraus aus D watanasta koiai aus seinem Land
koii S hinein in ο göSeyg koii palm ich gehe in d Haus hinein
kotana D hinein in innerhalb von 14 37,38

ku6ô Ch Ecke Vgl keza

kuëalù f S Kartoffel Kab Pers gS 89a kacalfn kaii m Ka Achselhöhle
S 89b kuëeyâ kueö Ch kuta S huja Ka Jucken Ch astâm kucô oliekat S g

mena astim kuta kâ Ka mona ostanom huja olt meine Hand Ka Hände
juckt kut S kratzen Inf kuiêk Präs a kuiîemi Prät mam kuièkam
kuient D das Jucken mena astim k déâ meine Hand juckt

S 90a ku Jik ko jik em 15 32 was von mir
kâkà S Onkel väterlicherseits Kab Pers Pa
kûkû käku kägö Ch Knabe kägus oya 1 12 die Mutter des K kägo e kär g

keik der K arbeitete
keuke kiuke Ch warum 2 8
kakert S Kopf Phal kakaräi Sil j kakert top of the head

S 90b kaliarâ haqrd Ka hart
kulcùr kugùr Ka Hahn kugurik Küken kuréi Huhn
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käl 1 käl D häl Ka Droschplatz
häl 2 kol Ch Ka Jahr

S 91a liäel koîwe Ch verstecken Präs a ionem koïweyém dusmanedo ich ver
stecke mich vor dem Feinde Prät koiweikyêm Perf ete ione koïwezik er hat
sich versteckt

S 91 b kel kilà D S Knabe D Akk mi kiléi bei beyeik 14 25 er liebte diesen
Knaben S kilai àrawan kàda 8 7 halbiort den Κ amé admis kilei der
Sohn dieses Mannes

Këla D der Ort Sheva Kilbka pàgom ich gehe nach S
kilo kila Ka was kilo yeridl was willst du

S 92a kül kul Ka warum nur im Liede 4 2
S 92b kulàyg kolayg Ch D Hacke

kulâyg D hinabrollen im däräi kulâygâ galéika der Schnee rollt vom
Berg ins Tal Vgl kul und S 114a das Verh lot· löreyg

S 93a humé kume D etwas ei kume 15 10 nichts
Ιιοιηογδ Ch kamarä Ka kamburt Dom kamburik D Steintopf Pa mangai

Waig kumfï Ningalämi körmo Skt kumbha
S· 93b liant kant D Ka Ecke im Feld im Haus dagegen kuni Pa Ka nadt kant

Flußufer
kéne kina Ka wohin tu kina parât wohin gehst du
kanda Ka bittere nicht eßbare Mandel Waig käta etc
kënde D keineswegs pers ba hei öiz nur im Lied 15 11
handelt Ch Horde Ziegen nd sicher gegenüber Pa kandak

94a kanjarâ kanjarak f S Ziege
hänte kante D warum
höjur Ch eine Eichenart
kârasélt kärdsik käsik Ka Mädchen kâsék Knabe käsagas oya 3 11 die

Mutter des Knaben
Icän d käl D 2 kon Ka Pfeil
Itändä kär Ka Stimme kär hanik 0 49 pers awäz kaiid sie schrie
künde Ch Witwe verwitwet kw ,de moSi as sie ist Witwe Phal

kuij,di li Pa kütida
kändar Ka eine Eichenart Die Blätter werden als Viehfutter verwendet

94b kani stliä kaniste Ch Ka jünger Ch k bau Ka k bäba der jüngere
Bruder des Vaters

95a käygo kä Ka Flügel paéanik kâ art der Vogel fliegt
kàygunâ koygunt D kawanl Ka Witwe Vgl Shina Gurëz kawüni
kaygarâ kâygera S Eis
köp kop D 2 kub Ka herabfallon D 2 Präs wäSkopayä Ka nält kubt es

regnet Prät wäS im koptk es regnete schneite Ka Impf im kubieik
es schneite

95b lia r ka Ch D kar Ka ka r S machen tun Ch Präs mono weSim keye
ich friere Prät kd i kern Impf mam kéyilikem Plqpf mam kilikem da
weSim kelehc gostern hatte ich gofroren Perf kolo käztk was hat er getan
Imp kär kal arbeite dubag kar ol 1 6 teile ihn kär karéu arbeitet ma tu
karou spuckt nicht D Inf keik éenân kdke p gom ich gehe zum
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Schwimmen Präs kagom arman ich bogehre Urem kusik keigom ich
kämme meinen Kopf kägl du machst kabül käigl 12 17 stimmst du dem
zu dörsstam xul keigl 16 1 was machst du mit meinem Gesicht Pa ta
ml tnax cd kawê kayä kä er macht plniä bui k gan die Blumen duften
Prät käkom ich machte xwärt kdkl 14 44 du mühtest dich ab käken er tat
awdzi kaken er rief ihn zeip kàéan 13 25 er nahm eine Frau jayg kaian
13 45 sie kämpften Impf kayâkem ich tat mena yaxtm kayâik ich fror
Perf katken 15 8 tar ketiam 13 48 ich habe sie fest gepackt zeip ketian
13 30 stat Perf kawî as 13 27 er hat geheiratet Plqpf keäkom kawäm
aik ich hatte getan Aor ayg kam 13 42 soll ich kämpfen vgl 15 12
kam t 13 42 soll ich es machen kdyai 15 24 daß du doch machtest pers
kâë bekuni erdken ki zenä kl 12 8 er wollte Unzucht treiben kàd ï 12 4 er
will es machen kas ï kand ï wir sie wollen es machen Imp zeip lca nimm
eine Frau kdmanl wir wollen machen D 2 Präs käkom Inf paidA katä
na bäkom ich kann nicht finden Imp àm lce arbeitet Ka Präs a plom
kariydm ich arbeite nigd karïgam f 6 42 ich behalte sie Sg Prät mom
karigem ich tat ruxsat karik lcdrée 5 25 er entließ ihn tä kdrSe 3 10 sie
schrie ihn an tutd karijd 6 82 sie zerrissen sie Sg karijé 6 38 er machte sie
Pl Impf a plomkarieigem ich arbeitete mona iSim karteik ich fror Stat

Perf itna karewôu éû ihr habt gemacht Plqpf mom kariâligem ase yaig
9gade mom mumon kariâligem à wenn er gekommen wäre hätte ich ihn zum
Gast gemacht Stat Plqpf ima karewôu Sik ihr hattet gemacht Aor dubag
kdram l 3 6 ich werde ihn halbieren Imp plom ka arbeite mom hobôr
kar dm 6 5 benachrichtige mich podd kar d suche es dur gai karû 6 59
schließt die Tür podd karuw d 6 51 schafft ihn den Kater herbei S
Inf keik kaik a ka bêm 11 9 ich kann tun Präs a ka y ém äsmän yurär kd
der Himmel donnert gui gui kaên die Blumen blühen Prät kdkam/kdken
ich/er tat Impf α äm kdikem ich arbeitete Perf katken er hat getan galä
katken 11 7,9 hat durchlöchert Plqpf kyäkam Aor bei kdm ï 10 9 ich muß
sie gesund machen a hama ko karém karés Was soll ich sollen wir
machen Imp drawan kdda 8 7 halbiert ihn Sari ge näl kaman laßt uns
tanzen

S 96b hlro kère Ch wohin kere pèriyiu 1 wohin gehst du
hör kär D kör Ch wann D kär bene 15 11 niemals
kör D blind Nur im Lied 15 33 Pers
karantik D eine Rosenart pers guläb
Itarai· S still k bi6 8 10 sie wurde still Pers qarär Vgl xaräl

S 98 a karär karär S Wolf
kirâr kilôr m Ch kilorik Ka kirardk Sarör Käse
kä γ Ohr s khäi
kara Ka kochen intr warik karäi Impf karieik das Wassor kocht e

Vgl Pali kathito gekocht Nep s v kari 3 1
S 98b karû karû Ch S Buttermilch

leur D anzünden Präs mam däre koia dygar kurâgom ich zünde im Holz
Feuer an zünde das Holz an Eigentlich Feuer schlagen Vgl kut 1
Torw kur Nep kutnul
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S 99b
S 100a

S 100b

kurâ karek f D Baum Lok kdraka auf dora Β
kôrik korik Ka Ähre gom korik Weizenähre

S 99 a kisâ kisà Ka Geschichte Erzählung 6 60
kisî keso D irgendein keao ôdmï 13 8
kîs ktes Ch kts D wessen Ch Mes puXe oit D to kla pu/ e ait wessen

Sohn bist du
kasariwS kaserùe Ch kaseruwo Ka müde Ch a k om Ka a k oim ich

bin müde Ch moSï kasarlwï äs Ka sik kaseriwï äs die Frau ist müde
kaSî Ch ein Stück Kohle aygerilc koll Kohlen
kasi käSt Ch einzähnige Hacke
kisigô keiiga m Ka Ferse
kôsarà kausarä Ka Schuhe
leaita D koidd Ka heimlich 6 41 13 23 Ger zu kae s käel
kuti kot D jemand ar koteà 14 10 jeder von ihnen ar kotö 14 14 jeder von

euch ar kotesta 14 9 jedem von ihnen
kaf kat D kad Ka beißen stechen D Inf katik Präs mam to iukunt

kategam i ich kneife dich Prät kâlikem Perf t warambai mam kaltkem
Ka mom plemojiga kadtSern eine Wespe hat mich gestochen Plqpf

kateäkem Aor katidim will mich stechen
kaf 2 S säen Präs a gom katêm ich säe den Weizen Prät mam käidkem

Impf a kalâikem Plqpf mam kateäkom
katâ kdla S liâtô Ch Ka Kanal

101a kuta kôta S Knie
knt 2 kûta S hutô Ch hudà Ka lahm
kafak D Knopf Pa tukma

101b kifalâ kitalék D S Mädchen S mâdâs k t die Tochter der Frau
kataivà kâtawa S Wildziege

102a këivala kewala S kewal Ka allein
kawarô kawvrà Ka Rabe
kawârek kawdrà D kawarik Pl bô kawartk Ka kaurïk Ch Wurm
kéivit kawic Ch kawëd jol Ka Feige nbaum
kâyà käi Ka Olive
kéye D Wanze
kôzi Ch Ka kâzï S Richter Ch gec kôzieddl 1 5 Ka git kôzidal 3 5 S

kâzï odï gïnè 8 6 sie gingen zum R Obi Ch kôzie 1 13 Ka kozia
3 6,8 Ka bodie kozid S kâzï gdpi 8 9 das Wort des R Pers
Vgl xäzi

k tza Ka Ecke im Hause Vgl kui ό
102b kuzeti kûzùk Ch kuSik Dem kuSkatik D Kamm D Urem kusik keigotn

ich kämme mich

KU

khäi kär m D S liâr im Ch Ka Ohr D Lok kara karäm 12 24 im
in meinem Ohr

103a khOlatà kolotik D höli Ch Mütze

4 Buddrusa Paäal Dialokte
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khan kan D S han hart Ch Ka ziehen Ka auch graben D Präs
kantgom D 2 kantkom mam yädai kantgom S a yädai kanîm ï
Ka a norou lianydm ich vergesse D Prät kdngken 14 24 sie zogen ihn
Imp kdnada 14 23 zieht ihn S Imp yädai ma kan a Ch norou ma
lian o Ka norou ma Ιιαη vergiß es nicht Ka Inf cü hanik atmen
Prät hanigem kär hanilc 6 49 schrie hanige schrie ihn an pers awäz
kaèid hanijé 6 21 er zog sie Pl Ger hant 6 14

104a khanâ kanà D draußen kanâ ôânéô 14 22 fiel draußen nieder Sàres kanéi
14 21 außerhalb der Stadt gäre kandi 14 23,24 aus der Stadt hinaus
D kanaika hinaus kandika nik er ging h 13 19 kanél Ka hinaus
k dugajd 3 13 er warf sie hinaus k giginou niyâm ich gehe aus dem Haus
hinaus

Icandi kan im Ka Schulter
104 b khär harddd f haradt Ka Esel

khuri kori m D meine Ferse korê 13 17 ihre F kored 13 21 ihro Fersen

L

läl läy am D S blö m Ka mein Bruder tîs lewaned D seine Brüder
105b le Ii Ch le S bli Ka sterben Ch Präs mocik Jtalok alba Ite kat lien

der Mann die Männer liegt liegen jetzt im Sterben Stat Perf liwô os
S Invä häs Ka bliwo os er ist tot Ch Aor a lern ich werde st ese let
Ka bli Präs er wird st S Präs lên sie liegen im Sterben Plqpf lêik/leaii
er/sie war gestorben Ka blik 6 54 starb Perf blidik S litik er ist
gestorben

löi Ch Decke zum Zudecken Vgl Dam wai läy bedecken einwickeln
106a lo6 loa Ka Eis
106b lab χ lajz Ka Sprache lafzê 4 3 für echt Ka lafzü deine S

lä leg lag Ka D S sehen D Prät laieian 13 17 er sah sie Sg
laSitam 13 21 ich sah sie Sg S Präs a xäb lagern ich träume Ka α
plaba legiydm a to legem, i Ka a tau laiigam ü ich sehe dich hamahema
lages ö wir euch Prät lagiken 11 7 or sah mam xäb lagitam D 2 mam
xöb Idgakom ich träumte Plqpf mam xäb lageätam Imp légal schau
Ka Prät te mom legigem er sah mich legijowi 5 23 sahst du sie Pl
Plqpf lagialegim i ich hatte dich gesehen

lätf loit Ch Ka lär D 2 Lüge Ch α l dêyim Ka ο l wôyam D 2 mam
lär nyakom ich lüge Ch I ma dait Ka I ma an lüge nicht Ch
loitdägyelo Ka loitanikald Lügner

107b la, la D ley Ka sich schämen Ka Scham D ma laje kï odai 16 6
schäme dich vor niemandem Ka a ama tena léyim léyin oit ich wir
schäme n mich uns vor dir

lak D 2 lecken Präs laktkom Prät ldkdkom Vgl W lag
108a lik 1 lik Ch lik S Iii Ka schreiben Ch Präs a lik tyim S a likêm

Ka liliiydm ich schreibe Ch α likï beyim S a liki bêm Ka a lijfi
biydm ich kann schreiben Ch Impf dd ete xat lik ieldk gestern schrieb
er einen Brief S Inf liktk Pass maktüb liken bâ Ka lihon gur i do
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Brief wird geschrieben Ka lilyin buwo êû ist geschrieben worden
lekan D 2 Schreiben lekan kamt soll ich schreiben

lik s ligi Ch liyi Ch 1 in a ligi péryem ich gehe schlafen mich hinlegen
S 108b III Iii Ch naß

liliyg Jol Ka ein Baum mit schwarzen Beeren
lam 3 lam Ka klein ï lamïsig eine kleine Frau lamük leicht vonGewicht

S 109 a läm 1 Xäm D S plom Ka Arbeit
lüm läm D S lom Ka Dorf D lâmêka lämgstaika lâmananastâika

pägom ich gehe ins Dorf in sein Dorf in ihre Dörfer S lämä lärric
kola im Dorf lämä koia in den Dörfern Ka loma 5 24 im Dorf

109b lfm lim Ka Idm S Schwanz D Dem Idmbotik
limé Ka Stock l murdik der St ist zerbrochen
lamba limba D nach aräm limba gir 12 10 dem nicht Erlaubten nach

laufen t ena ek limba iwi as 13 38 sie ist gekommen dich zu fressen pers
pas e xurdan at

110a lämbal bralc lamur barak Ch Blitz
lämöl Ka Lehm Dam lâmal
lomporak D Besen l dè êakeâgom ich fege mit dem B Vgl lapa
limarô Ch lang dor l siu der Stock ist lang Vgl legä
lein lein Ch l en Ka Wurzel Ch zâlowo lêin Baumwurzel
lënâ lenä D S unter D mena lenäm unter mir llnéi unter ihm 14 36

S pole lêna wardk Së unter der Brücke ist Waaser lenäso Ch unten
unterhalb von ihm zalou a nigiwo om lenäso om ich bin vom Baum ge
stiegen ich bin unten

110b lênf löni Ka Mittag
k· lila lün lön S Ion Ch Ka Salz

lünd λοη S plan Ka Dach S goSeygas kôndé Ka gîSines plme das
Dach des Hauses

Ιαηλ S bauen Präs ο goSiyg lanXlm ich baue ein Haus Prät lanXekam
Pass gôSiyg lanXen bâ das Haus wird gebaut Vieil ΧαηΧ· pra
yantray vgl Skt yantra Stütze Werkzeug

lana D Pickel im Gesicht
landt laii S membrum virile
lunotik s drönäk

112a lüygali Xäygali f S poali ploali Ka Maulbeere
lapâ Amla nach D s Angabe Käse

112 b 10p lupok D kochen intrans Präs warik lupokâ lupokdyä Prät
lupoktk das Wasser kocht e

lar Ch haben Präs a larêm tu taba leriu du hast Fieber Impf α larioikem
Pa ma lard ne laryoc 1 4 sie hatten nicht Pa

larâ lara D in lara aSpar ein bestimmtes Reisgericht
13a liiär lyör Ka Halsband

lerZ Ch junger Mann ala lert on hier sind junge Männer Ag léria poc lec
die jungen Männer fanden eine Ziege Vgl GB laurt

lartvai lara Ka laraw S larai da Ch zeigen Ka Präs a tau pan
larâm û S larawyêmï Ch laraidâyim ich zeige dir den Weg Ka
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Imp mom pan lareâm S pan mam larawem Ch larai dätlm zeige
mir den Weg S Inf larawy ek Prät mam to pan larawyêkam î ich zeigte
dir den Weg In Ch Komp mit geben

luruwä Ka grau Pa xar Vgl Aäk ilorö Wämäi ilorö abö schmutzig
graues Wasser

las Ka alt Ggs nöwa neu pirenôm las éû mein Hemd ist alt Vgl
Waig las übrigbleiben

Ιαδ KaSmund nach D s Angabe Mühle
laS Je, sehen s lät

S 113b luä 1öS Ch hell S Licht las Ka Licht Ch 1öSdyos Siu es ist holler Tag
Ka tes ka mache Licht

li ik D Läuseei Skt liksä Niss Pa riia ka Nep likho
S 114a lasâk Xuts Ch Xu6 S plié Ka Floh

lasti lostt Ka Ohrring
lëtr lel Ch ledr Ka mähen Ch Imp gam lél o léleu mäh t den Weizen

lel buwo Siu ist gemäht Ka Inf ledrtk Präs a ledriyâm S l en Mahd
l en keik mähen

lëtorô lêtoro Ch Stern
lot ter Ka fallen lureyg D sich wälzen Ka a suriou tertg m ich fiel von

der Treppe D mam lureygeâgom ich wälze mich am Boden hin und
her

S 114b läw law D S lo Ch Ka schmerzen D S mena Sïrim lawä Ch mono
Serim löye kat Ka mona Serim lot mein Kopf schmerzt D arlm lawä
mein Herz schmerzt d h ich habe Sodbronnen ich habe Mitleid D
Impf lawayâik S lawàik Ch loyôik Ka löyeik schmerzte D
Nom Ag ar lawakàlâm 13 20 dessen Herz für mich schmerzt der Mitleid
mit mir hat pers dil süxtwälä làwawa lauwa D S verwundet

S 115a levo6 lewô Ch Wolf
louiàc luweii Ka Fuchs
levcanai lewandi D verrückt 16 2

S 115b lay lei Ch Ka finden D sehen finden Ch Prät poc lacem o ich fand eine
Ziege lacew o lac lacen o du er wir fanden sie Perf mam ku bi ni leikem
léiezïk ich habe er hat nichts gefunden Ka Prät mam käsok

leigam a ich fand einen Knaben D Präs mam leigom léigë xâmôH 15 15
du findest Ruhe lui ,otik leiian 14 22 er sah den Pfeil mam leitam 13 21
ich sah sie

Λ

λα s atra
Xt Xê s t 9 rä
Xicén Ch eine Eichenart
Xueèir Ch s trua çhïr
Xile s sstrt
Xikilik Ch Eidechse Vgl Bask Xikal
Xâm s lâm
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Vokabular 53S 116a imbù Xumbûk S plemojik Ka Wespe Ka plemojiga mom kadtêem eine
Wespe hat mich gestochen
D Kranich Pa zär le

λαρ iem λαρ Ch husten Präs a Àapiém ese kapiye kat
116b Xup iem up Ch nähen Präs a hüpiyem ese upiye kat Perf moStye

iâmom upizîk die Frau hat meinen Anzug genäht

M

ma ma Ch D Ka S Prohibitions Partikel
mai mâk m Ka maik S Mond Ka mäk olik nigik der Mond ging auf

unter D mailuS Mond Mondlicht
117a mau mou S Onkel mütterlicherseits

më me ma Ka ml mï D S Plur u Ob Sg Dem Pron dieser Ka Gen
mase oyasta 3 12 dessen Mutter D ml äntl 14 17 zu diesem Vgl ame
ime irrii

mi Ka mein enkl nur im Liede 4 2 sonst mono dardim tu mï oi du bist
mein Schmerz

mu mue Ch mut D S fliehen laufen fliegen muj Ka weggehen
Ch Präs α muelyim D mam muiedgom ich fliehe D Inf muiîk Präs
se muöeyd er flieht Prät muôik Imp mute fliehe Part Perf muiowa
ädmi der geflohene Mann S Präs a maiêm ich laufe canâurok maéd
Prät mliiô der Vogel fliegt flog Impf a muiâikem/f muiâiem Perf a
muiétakem ί muéétacem Plqpf a muieâkom Imp muie da flieh t
Ka mujlk 6 6 ging fort

1 117 b tnêielc miiak f S Fliege
môëali moeek Ch mojik mojulc Ka Mann Ch Obi môcike marek der

Mann sprach Ka mo iga astà 6 20 in die Hand des Mannes
U8a mäda mädä D S Frau als Adj moviert weiblich D mâdéi 13 15 seine

Frau mâdt utf,dart Katze S dö mädä 8 1 zwei Frauen Obi mäddi
dôya mädäya harêian 8 9 beide Frauen hörten es Gen mädäs püt e 8 14
der Sohn der Frau Dat mädä änte 8 15

mudd S Frist Zeit bö m kula 11 9 in langer Zeit Pers
maduk madùk Ka weich
mege,megîK a ganz all megï amd norin karik 6 44 ganz machten sie unser

Brot es ist fertig du tre sad mege alle zwei drei sieben Dem
Pron me ge vgl Voc ïga

magandü Ka Kürbis Vgl makû
màgar magàr D aber 13 45
mayiàx maxlük Männer 15 29
mOh mu D beginnen mit Lok Prät jàyga muH 13 44 sie begann den

Kampf Xäma muikï Î begannst du die Arbeit Î
ll8b mäih meik em Ch Onkel mütterlicherseits maki äm Ka Tante väter

licherseits
makrûr D stolz 15 16 Pers
mahôr maqôra Ch Affe
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mal 1 mal Ka Urin mäld ma pari 6 59 geht nicht Wasser lassen
mal 2 mol Ch mal D Habe Besitz Ch werik m Ziegenbock

S 119a maUli mol om Ka Onkel mütterlicherseits
mili mêlai Ch mili Ka mit Ch a tono mêlai peryem ich gehe mit dir

Ka ï gura mili tï 6 80 mit einem Pferd verbinden an ein Pf binden a
têna mili kumâk karyàm Pa za tä sara kumak dar kawom ich helfe dir

inul mul D mol S wissen verstehen D Präs muldgom D 2 muld
kom to bakdr mulâgê 14 18 du verstehst gut se ama lafz muled muhyâ
er versteht unsere Sprache Prät to ku mulêkè 13 39 warum woher
verstandest du weißt du Impf ne mulaydik 13 6 er wußte nicht S
Präs a molêm Prät α molèkam Plqpf a muleâkam

mullâëirgàk mullaierg D Wiedehopf
S 119b mültik mullk Ch Ka mulik m S Rettich S mam muhk êkam ich aß

Rettich
inâlum molûm Ch malürn D S bekannt Ch kozi m bik 1 12 S kâzt

àntë m bik 8 14 dem Richter wurde klar er erkannte
matn mam Ch Ka D S Obi desPers Pron 1 Pers Sg fungiert in D auch

als Rectus
tnämä 1 mämä f S momik em Ch Tante mütterlicherseits

S 120a mêmân mumôn Ka mïmàn S melmô Ch Pa Gast Ka mumôn
karijé 6 38 er lud sie Pl zu Gast

S 120b man mon Ka Nest paSinik mon Vogelnest
mainä mono Ch mana mona Ka mënd ί ment D S mein S Akk f

mené muy,dalekc 9 7 meinen Topf
manaü Ch mir manaü marek er sagte mir
môndo Ka vor mir m lex olt er schämt sich vor mir
mùndal Ch monal Ka hin zu mir
menante D S mir für mich ζ B 9 7 14 18

ména D ihr eorum mina asléi 14 12 in ihre Hand amena
min mi Ka und in wïs mi i einundzwanzig Das gleiche Wort könnte vor

liegen in den hier als Absolutiva aufgefaßten Verbalformen auf mi me
ζ Β nlk mi 6 25 nachdem er sich gesetzt hatte er setzte sich und
parï mé 5 11 es geht und nachdem es gegangen ist mi wird an die
finite Verbalform gehängt und steht mit ihr unter einem Akzent Der
Informant übersetzte diese Formen immer mit dem pers Part Perf
ëiètà raftd etc

mandâ mâdu m Ch mada Ka manda D mund S Hals Ka madä ji 5 22
auf den H legen D mdmdam mein H mandäm auf meinem H têna
manddi 15 27 auf deinem H manda deget D Adamsapfel

mundaréi Ch Ohrring Pa
S 121a man jf mêz mäz Ch man S maiy Ka anziehen Ch Präs α pereno

mêziyem S a prändk manjtm ich ziehe ein Hemd an Perf nëwa p
mâzizii,é er hat ein neues H angezogen Imp pereno mäz o S prändk
manj a ziehe an S Inf manjtk Prät prdnak manjiiam ich zog an
Plqpf man däam Ka Präs a maiyam ich ziehe an Prät maigem
Kaus Präs tau pereno maigam ü ich ziehe dir ein Hemd an
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121b inatija man S raazä Ch Mitte S mm a 8 7 in der M Ch kägö
mazäde dubag karo 1 6 teile den Knaben in der Mitte

S· 122a mannât menat där D Schuldner menatdâr e kàyai 15 24 daß du mich
doch zu deinem Sch machtest daß du dich mir durch eine Gefälligkeit
verpflichtetest Ar pers minnat där

inline Ch mor jol Ka eine Eichenart
8· 122b ι nattd mar D zwischen den Fingern zerreiben Präs mam martgom ese

mari marayä
tnund mur Ch Ka S murä Ch 1 zerbrechen trans Ch Präs a mu

raylm Ka a murâm S a muryêm ï Prät mam dor muràkyém ich
zerbrach den Stock Perf dor murêtik Ka murdik der Stock ist zer
brochen Imp ma murä zerbrich nicht Aor ke ni murâi 2 10 Ka Ici ni
muré i 7 10 S ge na muraya 9 7 damit du nicht zerbrechen mögest S
Prät okurdk murêtam ich zerbrach den Topf Stat Perf okurak muriwï ë
der Topf ist zerbrochen

mundalih f S Topf jögrat m 9 2
123a tnaygal maygal D S magal Ka das regelmäßige Bildungselement der

Ordinalzahlen
mar mar Ch ma r Ka ma D nie D S sagen sprechen Ch Präs a

méryem ye méreye 1 3 die eine spricht Prät mam mârakam kôzie mardk
marek 1 6 der Richter sprach mdrah e 1 10 2 6 9 sprach zu ihm Perf ete

marâzik er hat gesprochen Ka Präs α gau mäm ich singe martganem
D maylmgan 4 3 sie sagen mir Impf a maigem se maik ich er sprach

t mât 3 3 die eine sagte wiederholt ama gau maijus wir sangen Prät mom
marïgam te marik ich er sagte mar i e n sagte zu ihm oder ihr Aor
maris wir wollen sagen ni maram ά 6 43 wir wollen es nicht sagen Imp
mare Pl màrou D Präs mam se ï ge mâgom maya ich singe er
singt Prät to ke mèkë 13 9 was du sagtest rriélcen S er sie sprach
Plqpf me ke 12 23 13 20 Aor mâyai 15 27 daß du doch sprächest pers
käs begüi S Präs α dröy ne mêm ich lüge nicht Impf rnädä meaiê die
Frau pflegte zu sagen

124a mär mar Ch Ka mär D mar S töten Ch Präs a môryimi ich töte ihn
Prät mam ese morigem ό Imp Pl ma môrow o 1 11 Ka ma moroa 3 10
tötet ihn nicht Ka Inf morlk Präs a morïgem î ich ihn Prät mam se
morïgem ά morik er tötete mor i M er tötete sie töteten ihn Aor se tau
mord ü er will dich töten D märe na büken 14 5 er konnte ihn nicht
töten vgl 13 45 Prät mârakam ich tötete mdriéin 13 51 er tötete sie
PI Aor maramai 15 35 ich würde töten Imp rat mdra 13 49 töte sie
Sg marada 14 23 tötet ihn S Präs a marîm ï ich ihn Prät mam mara

kàm/maraiâm ich tötete ihn/sie Sg
margol im Ch mein Freund malgor Pa malgarai l

125a iniiriol mëryôl Ch Seil Instr α mêryâle tiyem ich binde mit einem Seil
mäs 1 raorc Ka mai S Fisch
mësë mis D dessen sein misi àntê 15 6 deshalb
masjit D Moschee Lok masjita 12 1 masjiteka ei sie kam in die M

Pers Vgl manjetä



56 Boiträge zur Kenntnis der PaSai Dialekte

tnaské mask D masig dm Ka Stirne
rnäsuh Ch weich Vgl Waig musukä
masküra Ch Kürbis

S 125 b mastrdk maraak Ka τηάλα τη D Gehirn Knochenmark
mäS D einreiben Inf määik Präs maStgom

S 126a mâSî möSt moH Ch Frau Obl moitye λυ pizïk die F hat genäht
rnûif Ch D Ka stehlen Ch Inf mu Uk Präs a muMyem Prät ete go

mu ic Ka te go muSit D mam ï gä musacem er D ich stahl eine
Kuh Vgl GB mus r Dieb Skt mus Nep moenu

müS muö Ka mü6 ra S Maus
S 126b inâsà masu D Kuß maSu keik küssen

mataläb D Anliegen mataldbom 15 22 mein A Pers
möf S Baum Gen môtës patei die Blätter dos Baumes Lok mala lialêm

ich steige auf den Baum Abi motai niygêm ich steige vom Baum GB
mut h a Phal mutt

mutâ mutô Ch muta Ka kurz mata D 2 nahe Ch dor mutô Siu der Stock
ist kurz

S 127a inâtrax madrilc Ka matêq m S Frosch
uiutht mustt m Ka Ch mùSti m f S Faust
ma xolë D so m ne Sï 13 9 so ist es nicht Vgl xul ana xul
mayén Ka verliebt mayen bik er verliebte sich 6 40 mayén gï oik 6 4 in

die er verliebt war Pa
mayentänt D 15 8 Liebe

mazû Ch s mania
muzt D Schurke 15 34 Pers

S 128a miç maz Ka beginnen mit Lok Präs a eiga mazâm ich beginne zu
essen pers däxil meiom mazii 6 57 sie begannen Zusammengehörig
keit mit miz unsicher

X

na na D S nein D na mena pänjtem ne as 12 16 nein ich habe keinen
Gatten

ne ne ni Ch Ka D na ne S nicht D ni ni 12 27 weder noch
S 128 b ne 1 ni Ch D S niy Ka hinausgehen Ch Prät nomôcom noram neik

ich vergaß mein Gebet D Inf yâdài nik vergessen Prät kanâika nik
13 19 er ging hinaus S Präs a niêm Impf yâdéa niyéik 11 3 es pflegte
aus seinem Gedächtnis zu gehen er vergaß Ka Präs a giSinou kanél
niyàm ich gehe aus dem Haus hinaus

S 129a nê 2 ni Ch Ka ne D S sich setzen Ch Imp nie Pl nieul Kaus Präs a
tau nieim û Prät mam tau neâkim è ich setze setzte dich Ka Präs
a niam Imp nia Pl niü Prät α nigem se nik ich setzte mich er sich
niiö 6 30 sie sich Stat Perf a ela niwo om ama niwi es ich sitze wir
sitzen hier niwo oik er saß D Stat Perf niwa aik/niwï ät nivji ainö
er/sie saß sie saßen niwi ten 15 30 sie sollen sitzen pers si ta bäiand
Kaus Präs te ama nileingan sie setzen uns Prät ti mam niliken ama



Vokabular 57

nilêies er setzto mich uns atna te nilêian wir sie Pl S Präs a niêm
Imp nêpa Pl nêda Prät a nêkem Porf a nêlekem ich habe mich gesetzt
Plqpf a neâkem Stat Perf a niwa häyem ich sitze Kaus Inf niwalêk
Präs a to niwalêm ï ich setze dich Prät mam to niwalêkam t ich dich
mam utè niwalelan ich sie Pl

S 130a nü nun Ch Ka nan D S heute D nan wèla 12 12 heute Nacht
naliüS Ka schlecht 0 11 Pers näxui
najâp Ka ï na âp 5 7 plötzlich Vgl tapalä Aap of the hand und Pa

näcäpa plötzlich
8 130b nâjôr najôr S nayar Ka krank

nekâ nikâ ΓΓ Verlobung Eheschließung nikéi 12 21 ihre seine Heirat
tcna nikastê tiygtml 12 17 20 ich verheirate dich Vgl pers nikälj bastan

8 131a nall nält Ka Regen nält kubt es regnet
noul D Fischotter Skt nakula Nep nyauri

S 131b nain nomKa Ch iwm S Name Ch nomeulcolo Hu wie ist dein Name Ka
e les nome Ch 5 2 sein Name S nam de zeigen pan mam nam dem

zeige mir den Weg
ntm nïm Ka nimaï Ch halb Ch nimaï sêb ein halber Apfel Ka ntme

3 7 seine Hälfte die Hälfte von ihm
8 132a natnâz ηοηιόζ Ch Gebet nomôcom noram neik ich vergaß moin Gebet

nOntnent Ka nünt m S Butter
nandinandt f S nàdi Ka Fluß

8 132b nër ndr Ka rasieren Präs a dorëm ndryâm Imp dorêo ngr Pl dorêo nera
naygâ nigà kar Ka behalten an karïgam t 6 42 ich behalte sie Sg
nüyga nêwa nèwei Ch nôwa Ka nuygâ S D neu Ch nêwei Siu es ist neu

nèwa pereno Ka nôwa pérana ein neues Hemd
netjy neyg niyg D S nig Ch Ka hinabsteigen D Inf sur neygik

Ka sur nigtk Westen Präs mam niyg kom sur niygâ Ka sur
nigaf die Sonne geht unter Perf niygitikem akura aim ich bin hinab
gestiegen bin unten S Präs a môtai niygêm ich steige vom Baum
Prät niyggkom Perf niygglaksm Plqpf niygeâkom Ch Präs α zâlou
nigyém ich steige vom Baum Stat Perf nigiwo om Ka Prät sur
mäk nigik die Sonne der Mond ging unter

8 133a näpha näf D Nabel
närf nori Ka Brot bes für den Gast aind norin 6 44 unsor B norfe 6 45

ihr PI Brot
norô noro Ch Ka Gedächtnis Erinnerung Ch noram neik ich vergaß

Abi Ka norou han vergessen norou ma han Ch norou ma 1μιη ο
vergiß es nicht

8 133b ndr a m narmf S Weichheit 11 9
Nürietän Ka Nuristan Abi Nüristänou oiö 5 26 sie waren aus N
was näs S ndst im Ka Nase Ka nastmanik Nasenring
nastb 2 nasib f D Schicksal Glück ment nasibom 14 30 Akk ment

nasibistom déâm 14 31 gib mir mein Schicksal
8· 131a naSuwA naS Ka schlecht werden verfallen Prät plm na ik das Dach

wurde schadhaft Part Perf ndSewa Ka D naäawd S schlecht
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näsuls nosukô Ch nasuga Ka ndiak S Sehnabel
näteri nutart D Ka natrt S vorgestern D dö ne nulari Ka da ni

nutart vorgestern
S 134b näf nât S notia Lok î Ch Tanz Ch a notia wuryém ich tanze S

iarï ge nät kâman laßt uns tanzen
naiv naw D S verlieren D Inf naweik S nawek D Prät mam

paisäm nawetam S ich verlor mein Geld Perf nawéiiam Plqpf
naweäöam S Präs a nawyêm ï ich verliere es Kaus zu naw

nawät nawai D S Enkel D PI nawai kuli
ixi ira nau Ka no S neun nawiu Ch S nàyu Ka neunzehn

S 135a nawuëô naujà Ka Fingernagel
nauiasâ nausà ΐ nawast Ka nosô m ΐ nost rn Ch Enkel in

S 135b nay niy Ka ni D 2 nur in Ka a odiyd niydm ich laufe Pa taxtldal
D 2 mam lär nyäkom ich lüge Hierher

niz Ch waschen Präs a î mom nizyem ich wasche mein Kleid Impf ni
zyelekem Imp ôzo s on Waig ni Aäk niz· Skt nij

nazâr f D Blick nazert 6äne6 13 16 sein Blick fiel auf Pers

pâ S in pä kcik lecken
S 137a paü pö Ka Staub

pä t po Ka pa D pai D 2 S Fuß Ka po para l 5 21 unter die Füße
legen treten auf po irn mein F pôye 6 80 ihr Fuß ihre Füße Instr pot
plom we karyàm asti karyäm ich arbeite nicht mit dem Fuß sondern mit
der Hand D pai èanîk 12 22 er fiel zu seinen Füßen nazerî paye öäneö
13 16 sein Blick fiel auf ihre Füße po perik Ka Fußsohle

paipïu m Ch Ka pe m S Fleisch Ch aä ptu Pilz pers gôst e zamïn
Vgl BSOAS XX S 457

pl pï Ch Ka D S trinken Ch Präs a pîyim Prät mam ptkem Ka
Präs a piydm gora pï 6 33 das Pferd trinkt D Inf pik warak Trink
wasser S Präs a pyêm osa piâ ich trinke er trinkt Imp pe Pl péda 1

pö Ch poi Ka in pö poi bi verstehen wissen Ch α pö buwo ni om ich
habe nicht verstanden Ka poi bik 3 11 Ch pö bik er verstand
poi be 6 73 wisse Pa

S 138a päcawö paca Ka Spinne
pai S pec Ch paj Ka pat S gekocht werden Ka auch kochen trans

Ch péciwo plu Ka pa uwa ptu S paiewa pe gekochtes Fleisch
Ka α piu pajäm ich koche Fleisch Prät pajiëé 6 37 56 sie kochten es
Imp PI pa ou Stat Perf gam pajuwo ü der Weizen ist reif
paial D S kochen trans S Inf paialek Präs pa6alêm ï Prät

mam paëalêkam Impf a paèaléâéim î ich f kochte es Plqpf mam pa
éaléâiam ich hatte gekocht Obj f

S 138b pâé po6 Ka Baumwolle
pâë poc Ch poi Ka Ziege Ka poi Ziegenherde
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S 139a paôaleana pàSkin D S hinter D paSkinei hinter ihm ihr panjt paikinei
Si 13 17 die Zehen sind hinter ihr der Ferse S goSeyg pdskin i möt ië
hinter dem Haus ist ein Baum
pdia bal D 13 21 nach rückwärts gewandt
paiawdl D S paöapal D 2 zurück wieder ik p 13 28 er kam zurück

D 2 patapal ye komme zurück S paiawal Surû kdken 11 10 er begann
wieder

S 139b paidâ paidà D S podd Ka offenbar vorhanden Ka podd karuw à 6 51
sucht sie schafft sie herbei

pädSa pojâ s bädsti
pàga Ka halb ï pàga ιηαψι ein halber Apfel Vgl Shina Gurëz

bagdït
paiyambâr D Prophet Ag p e Gen p es p änte zum Pr 12 11 20 22

Pers
S 140a pâle pok Ka rein

pale Ch aile ete ama pak sie wir alle Vgl Säwl pâle alle s Hi Nep
pakkä vollständig Skt pakva

pakir piker am D mein e Gedanke n 15 6
palcrà D Über dem Kopf getragene Decke 6adar für Männer Dem

pakrdk für Frauen Wohl Hi etc pagri Nep pagari Turban
S 140b palâi pela D S mit S mena tena pela mit mir dir narmt pela 11 9 mit

Weichheit jäne pela mêken sprach zu sich 11 8
S 141a pela pela/t peli D S piyäld Ka gelb

pul pul jpol Ch Ka D S ankommen Ch Inf pulilc Prät a pulikyem
Perf a pulitikem Kaus Prät te ama poläces er ließ uns ankommen pers
rasänd Perf ete mam poläzilj,im tau poläzihe er hat mich dich hinbeför
dert Ka Inf pulik Prät polik 5 11 es kam an Perf a pùldigem Kaus
Präs a tau puleyém û ich lasse dich ankommen D Perf a politikem

S ich bin angekommen Kaus Präs mam poléigem poléi te 12 23
wenn er gelangen läßt Prät tt mam polek em er ließ mich gelangen S
Inf polik Prät pollk/pollô er/sie kam an

S 141b plâyurô pljgurak Ka suriygano Xakurô Ch Hundejunges
pla 6r playâr Ka λα άτ S Fieber Ka a p doryàm S a λ dârêm ich habe

Fieber
pâlik Ka das Junge der Katze GB pölä klein Kind
palânt pelant D ein gewisser p Sàra 13 30 in der und der Stadt

S 142a pläist plaît Ka leelt Ch Frühling
plôwo plâba Ka Xabô Ch Traum Ka a plaba leMyàm Ch mam abo

paràzikem ich träume Ch habe geträumt
pöm pom Ka Wolle

S 142b pan d pan Ch Ka S Weg Lok Ch S pànda 2 2 9 1 Ka ράηα 7 5
auf dem Weg

pän pon Ch Ka Euter Ka goäs pon Kuheuter
piën pien Ch pian Ka pin D verstehen kennen Ch Präs tono boti

a ne pientyim Ka tena bodlü a ne pianâm ich verstehe deine Sprache
nicht Ka pianâl verstehst du D mam pintgom to pinige 13 35 36
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ich kenne du kennst D 2 mam imà jibö ni pinyàlcom ich verstehe eure
Sprache nicht

S 143a pari ja paï Ka penj S fünf païinagal Ka pàntrnaygal S der fünfte
païu Ka penjù S fünfzehn pänyö Ch penjwe S hundert

panjf D Zehen pora panjèi pàéabal ainë 13 21 ihre Vorderzehen waren
rückwärts gewandt Vgl Pers panja Fußsohle mit Zehen

S 143b pânjé pänj D S pny ém Ka Gatte D mena pânjtem pänjim 13 35
mein G tena pânjï dein G pânjé 13 5 ihr G Obi pänjeate/pänjesta dein
ihr G

S 144a penauri pinaurt D Flöte
päna wt pariai D ponei Ka Schuhe Ka ponem/poneu meine/deine

Schuhe
plndök pei ,der im Ka Unterschenkel

S 144b par par Ch Ka pa D pa r S gehen Ch Präs a pàriyem leere pê
riyiu/periye wohin gehst du/geht er Ka Präs a parâm kana par dl
wohin gehst du parl mé 5 11 nachdem es gegangen ist Imp pa I PI
ma parû 6 59 geht nicht D Präs p gom D 2 päkom Impf pa
yàikemjî paydiem Perf pâtikem Plqpf piyäikem Stat Plqpf pawä
aikem 12 25 aka te pawï tenai wenn sie gegangen wären S Präs α
pa y ém 3 sg pâ paya Impf 1 sg a payâikem pâikem 3 pl
ραγαίηδ pâinè pànda paik 9 1 er war unterwegs Aor osa hirâ ge a
ama parém perés er wünscht daß ich wir gehe n Imp pa pl padal

iarî ge paêman laßt uns gehen
S 145b pàrë pare D paru Ka übermorgen Ka jimrî ne pôru Pa sabâ ne bal

sabâ
paerf poeri ém Ka Bruder der Frau Schwager
pur por D bewässorn Präs mam zamïnl porêgam Prät zamin porekam

wark kakom ich bewässere das Feld
purwô Ch purwà Ka S voll

pura D in yädawäm ku pura Ί 15 3 woran soll ich denken Pa od da pära
Vgl EVP pära

par Ka hören Präs a parjäm Prät pàrjik 3 8 Imp pärje PI pärjü
Aäk porez etc Skt pari budhya

S 146 b peranâ pereno m Ch péranà m Ka Hemd prängk f D S Hemd Akk
D 2 mam piränakesom èirtkom S a tänak pränakasam 6irä kaîm ï ich
zerreiße mein Hemd

purunä pöra pura D S vor vorn früher D koré pora ëê 13 17 ihre Ferse
ist vorn pora panjéi 13 21 ihre vorderen Zehen mis pura awdlesta Sera
13 4 über ihren früheren Anfang ihr früheres Leben puréi vor ihm
puréi tistik 14 6 vgl 14 43 blieb vor ihm stehen pänjesta poréi 13 46 vor
ihrem Gatten S goSayg pora t möt e vor dem Haus ist ein Baum
pôra a like na beâikom früher konnte ich nicht schreiben pore vor ihm
pore aik 9 3 kam vor ihn pers peS rüyaS ämad
porabal D 13 21 nach vorne gekehrt
purowala D erster früherer teriï purowali zeipe 13 41 deine erste frühere

Frau
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pural Ka vor dû dyäs pural vor zwei Tagen
pariyg D fliegen Präs pariygeàgom Prät paraygiö 13 32 44 sie flog

Abgeleitet von par Feder Flügel wie kul kulayg
parâygali f gefiedert p jänäwarik 13 31 Vogel

parr par D S Feder Flügel D awabalak par αηά S par hanaiö der
Vogel fliegt S flog Impf

S 147a pursân pursän m S Frage pursän kdken tabtb odai 10 3 7 er fragte den
Arzt

paraît S umdrehen Präs a dag paratyêm ï Prät mam paratètam ich
drehe drehte den Topf um Wohl zu der Sippe von Nep paltanu Skt
pari vartatel Vgl Voc s v palalt

parâx parak Ka breit
pirxal D umdrehen jänim pirxaléigom ich drehe mich um Prät pirxa

likom Plqpf pirxaleäkom Aor pirxallm i Der Stamm von Nep
phirnu kontaminiert mit iarxl Vgl 6arax to turn round

par par D lesen Inf namäz parik beten n parike pdgom ich gehe zum
Beten Präs mam n pareagom se parayä ich bete er betet

par par Ch sehen Präs α parâm ï ich sehe es Perf mam λ abô paräzikem
ich habe geträumt

pora s purunä
purô karak D ein Baum Pa pullöca Acacia modesta nach Beilew

8 147b pérek perïky ém Ch perik em Ka parék S Handfläche Ka po perik
Fußsohle

parâ para para Ka unter para ör 6 13 bringen unter po pära 5 21 unter
die Füße paräm/pardn unter mir/uns

S 148a paisâ f D Geld mam paisäm nawêéam ich verlor mein Geld
pas pus Ka Verlust verlieren poneu ma pus ka verliere deine Schuhe

nicht mom ponem puséigom ich verlor
pôst pÛ38t im Ch pas Ka pöst S Haut Ch zales püsti Ka joies piste

S motes posté Baumrinde
pôsteréi S in môtês pôsteréi Baumrinde

S 148b pu àlc pieàsà m Ka Katze pisâsà Ag î eik 6 54 die Katze fraß
piêôrâ/î piSorak S Katze pisâsik Ka pisôsîk Ch f Katze

puSék puéik Ka pusek si Ch Blume
paSIein s paôakana

S 149a past pàs t Ka pâSï D Wand D pased 14 41 ihre Wände
pasà pasû Ka pàSu f S Rippe Ka pasuwôm S ment pàSum Pl menï

paéuyen meine Rippe n
pus pus Ch Ka D Mist
pasin paëanik Ka Vogel Ag paëoniga kä grïk der V flog
patala D eben flach Pa plan p wâr 14 34 ein flacher Stein Vgl Skt

prastara u Nep s v patthart Lehnwort wegen st tt
149b pütr putr pudr Ka pu λ Ch D S Sohn Ka pudrem/pudrin mein/unser

Sohn Ch pûlem 1 11 mein S pù e 1 13 ihr S D D imt
pùXestom 14 23 diesen meinen Sohn S puXesam 8 12 meinen Sohn
puXts hamrèi der Freund des Sohnes
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S 150a patà 1 patï Ch padt Ka Gürtel
patä 3 patik padik Ka Blatt Feder pald S Blatt Ka joies pdlege S

môtes patéi die Blätter des Baumes
pefidlc Ch Funke Vgl pattô Blitz oder tepegà 1
pa fol poddl Ka Falko pers bäz
pafënd paténik D Sahne

PH
S 151b pliai pal D S Ka sich legen D Präs paledgom ich lege mich nieder

Stat Perf pdlawa aim S pälawa häyem ich liege Ka Imp pale ba
lege dich hin L phal pa

S 152a phäl 2 pal D S pelogarlk Ka Pflugschar
pliên phen Ch phm Ka Schaum
phâr por Ch Ka par f S Eiche
phetiydk Ch Schmetterling
phazal pdail Ka Ernte

R

rud D eine Eidechsenart die in die Häuser kommt
röyf D Heilung Gesundheit 15 20 Pa röy gesund
räyanänsd D ein Vogel Pa ëingarei räyan q v harhsa 1

S 152b rayg rayg f D Farbe Schönheit rangam 13 11 15 31,33 meine Schönheit
raygè 13 7 seine Farbe

rûpaf rupai D Silber sorone au rupat 14 41 aus Gold und Silber
S 153a râs t ras D S ros Ka wahr richtig

ras räsild Ka süß
rasûl D Prophet Obl rasüle Pers
rusxat ruxsat Ka Urlaub ruxsat kdrSe 5 25 er entließ ihn

S 153b rdwan rawân dê D schnell 13 19
rüzi räzt D zufrieden 16 6

S 154a sät sei S saw Ka Schwester S mini sdyam Ka sawom meine Schwe
ster Ka sawa 6 39 ihre PI Schwester

S 154b se se Ch Ka D S jener er Vgl ase ese
sou Ch Euterzitze

S 155a sabâ sabà D S morgen D sabei aik ki 12 11 als es am Morgen war
sëb sèb f D S Apfel D ari seb ein halber Apfel

S 155b sabur sdber ol Ka ein Baum Pa Sini
saudu saudéi Ka saudéi bigem 6 36 ich wurde nachdenklich

S 156a sCtdert soliu Ch morgen
stidurä sudùrt f D schön 12 7 14 41
sifdt m D Lob tèna sijdte 15 23 dein Lob Pers
sig Ka Frau s gstri
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saliàr sâra S morgens 10 4
150 b säelean sàikan D Nebenfrau

säl säl f S Jahr wetiwi säl vergangenes Jahr
seätn Ka ein eßbares Kraut das zwischen dem Mais wächst

157a somanék sumanik Ka sumanék Pl sumanik D Augenbraue
satià D dünn sana aspar eine Reisart Vgl Voc s v sdns gën

57 b sanâ sine m Ch meine Brust
sianî ëiàrik Ch iiärik Ka Schwester der Frau Schwägerin
sül suwï Ka suniik f S Nadel

158a sundôx sandûk Ka Kiste Lok sanduga 6 14
sanam sanom D Geliebte r sanam am mein G Pers
sunonô Ka Besen Instr a sunonei ëegiyàm ich fege mit dem Besen

Wenn zu Sund fegen dann aus einem Dialekt mit ë s entlehnt Vgl ASk
söna Besen éodhana

säyg aoyg sä Ch so y g Ka sayg m D S Erde Ch sä plu Pilz D Lok
sdyga tänini 13 46 sie fielen zu Boden

sayg c pars D 15 21 ein Edelstein der die Kraft hat Metalle in Gold zu
verwandeln Stein der Weisen Pers

sandu m Ch Schwester des Mannes Wohl mißverstanden für Mann der
Schwester Vgl Phal Lhd säy,d h ü Nep s v säru wife s sister s husband

suplaî Ka eine Eichenart Morgenstierne briefl suparnikä
158b sar sar D Kopf Nur im Lied 15 31

sur sur Ch D S Ka Sonne D S fem Ka masc Ch ôzbon sûr ëiu
Ka osmona sur ëu als Übs von Pa äsmän ëï η dai Ka sur olik die Sonne
ging auf D sur èanec ging unter
sur neygik D sur nigtk Ka Westen
sur alik D sur olik Ka Osten

159a surkân surkwr D Regenbogen Volksetymol Sonnenpfeil
surûn sôron D Gold sôrone 14 41 aus Gold
sertit Ch Bär wohl Wildschwein Morgenstierne briefl vorweist auf

Waz Pa tit sarai Vgl ëir akur Kopf nach unten Wildschwein
sarazay Ch machen anfertigen Präs α banén sarazayim ich stricke einen

Pullover Skt sam rac
säslta D gut saska tära 13 12 schaue gut an Vgl Wot säz f ayez gut

Adv Endung ka vgl tarka tar
160a sus susik Ka trocken susuwa gds S sasawa gänc Heu sasal S

trocknen trans Präs ο sdsalêm i ich tr es Prät mam prànvk sasalièam
ich trocknete das Hemd

sust sus Ka schwach pers kamzör
sâta sat Ka D S sieben sdtmaygal D sadmagal Ka der siebente 5 21

14 17 sattu Ch Ka S siebzehn
160 b sâat sädt D Ka Stunde Ka säadan 4 1 unsere Stunde

j sutiin sutôn Ch sutän D sudân Ka Hose
l61 a sew siw Ka nähen Präs α siwiydm

swädi Ka behalten Präs a swädigam t ich es Prät swädije 6 23 er be
hielt sie PI pers nigäh kard
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swan Ka zuerst iuwan rechts swan os rechte Hand ewan tarap Süden
Vgl Torw suban supuxtyat

satoÔn sawôn Ka schwanger sawôn bi6 6 4 sie wurde schw
syôli Ch Arbeit kär a syôli keyim ich arbeite

S 161b suzâ sonjd m D S sozô m Ch sunô m Ka meine Schwiegertochter

S

Sä D ein Vogel Pa Säbi
S 162a Sai Sai Ch D Sei Ka Sache Ch ylkelik Sai 2 7 eine Sache dasselbe

Se D sechs s çhâ
So Ka Gemüse sabzï Phal So Skt Saka
Sidi Sidil Ka hinein a Sidil parâm ich gehe hinein
Sidâl Sidôl Ch Ka Sodäl S kalt
Sahid Ch Said Ka S Zeuge Ka saidâne S Saiddni ihre Zeugen

Pers
S 162b Sîle Si Si Pl Sm D S Siu Ch Sü Prät Sik Ka ist sind Verb subst bei

unbelebtem Subjekt
Sakar Sogar Ka Zucker 4 3

S 163a Sël XeSt Ch großes Messer
Sol Sol Ka Stall

S 163b Säm k Somuk Ka Sàmlk S schwarz
S 164a SamSfr SamSerik D Schwertchen das Verbindungsstück zwischen Pflug

sohle und Pflugbaum
Sint Ch Wiehern garo Sint ktye das Pferd wiehert Kunar Pa
Sund Ch fegen Präs ο gôSiy Sundtm barwore di ich fege das Haus mit

dem Besen Prät Sundtkem Imp Sund o fege es Waig Sun Aäk
eön Skt Sundhaya·

Sfnele Sintk Ch Sinig àm Ka Sêwk S Frau des Bruders
Sinak Ka rot s söv,äk

S 164b Sunatä Sunadd Ka Papagei
Sa yg suriyg Ka Ch Suriyg S D Hund D Sunati Ch suriygatik

Hündin Ch suriygano akurô Hundejunges D warak Suriyg Fisch
otter

Sâpal S Käse Vgl Waig sipül
S 165a Sarâi Sarô Ka Sarèli S Herbst
S 165b Sur 1 Sär f D Stadt Sär bö sudùrï ait 14 41 die Stadt war sehr schön λα

Sâra 13 24 in jener St Särcka 13 22 in die St Sarea kanéi 14 21 außerhalb der

St Säre kandi 14 23 aus der St hinaus
Sairi Ser S sasurô Ch Sesurà Ka Schwiegervater Serä S sasurt Ch

Sesurî άτη Ka Schwiegermutter
Sére jol Ka ein Baum Pa unäb Elaeagnus

S 166a Sfr 1 Sir Sér Ka Sir S Kopf Ka Sird ji 7 3 auf d K setzen Sira Sera
Ch Ka D S auf über um willen Ch të Sira 2 3 auf ihm ye kägö Sira
1 2 um eines Knaben willen Ka mona Serom 5 24 auf mir gara Sera nik
6 25 setzte sich auf ein Pferd pojä Sera 6 49 über dem König ï Sera mayén
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oik 6 3 in die eine war er verliebt t käsek Sera jayg 3 2 Streit um einen
Knaben Serä 6 30 auf es D awälesta Sera 13 4 über ihren Anfang
Seréi auf über ihm gÔSiygesta seréi gireyäi 13 33 sie kreiste über seinem
Haus vgl 14 11 15,29 S ädmi Sera 9 2 wäre Sera 11 7 auf einem Mann
Stein kilä Sera jagrë 8 2 ihr Streit um den Knaben därü hanek Sera Sur Λ
kdken 10 6 er begann Medizin zu reiben vgl pa bände beim Inf im Pa

167a Söro soro st Ch Eis weriga s Siu auf d Wasser ist Eis
Surü S Anfang Surü käken 10 6 11 10 er begann Pers
Sorgt Ka Adamsapfel
Serakur D S Siragùrd Ka Bär S Wolf D Serakurik PI Serakurtk

Bärenjunges Vermutlich Wildschwein Morgenstierne briefl schlägt
vor Ser akur etc mit dem Kopf nach unten vgl sertit und Voc s v
ekeSirro

Strtn Sïrin D Ka S süß D Sirin zabän 15 1 süßzungig
Sarurik Ka Schlachtmesser 5 22 Z Etym vgl Voc s v Sei
Sar D ein Strauch Sar böta 14 21

167 b Sär Sor Ka Sär D S gehen Ka Prät ράηα Sorik 7 5 er ging auf dem
Weg Imp Sôrd 5 23 geh Aor Soram oi sores oi ich muß wir müssen
gehen D S Sari 2 sg Aor als Aufforderungspartikel beim Imp Sari ke
S ge läm kdman laßt uns arbeiten Sari aman laßt uns essen

168b SeS sus Ch Sommer
SauSawi Ch Hexe Pa SiSdka

169a Sut Suit Ch sauer Wein Satulà S sauer
Sutûr Sudùr Ka Sitâr S Kamel
Sâzadd D Prinz Obi Säzadäi 14 26 Pers

S

169b je Sai D S Soi Ka Ch anzünden Ch Ka auch schicken D Präs däre
ko6a aygar Sayàgom S Saytm ich zünde Feuer im Holz an Pa lagawom

Ka Präs a är Soydm Prät Soigém ich zünde Feuer an tenaddl i mojik
Soigem i ich schicke dir einen Mann Ch mam fondai Sôigem a ich
schickte ihn zu dir Aor Säm i ich werde ihn schicken Imp mundal Soy o
schicke ihn zu mir Vgl Wot Sä anzünden senden
Sil D brennen intrans Präs aygar Siia Siéayà das Feuer
brennt Pa ör lagigï Vgl Phal sai etc
SiSal S anzünden Prät mam aygar SiSalelcem ich zündete F an
Kaus zu SiS Siè Ί Vgl aber Voc A soiSyam I am sending
Sil Ch Sid Ka brennen intrans Ch Präs oygor Sitie kat Ka är
Sidt das Feuer brennt Ch Impf Sitioik Ka Sidieik brannte Ch
Stat Perf dor Sitiwo Siu das Holz ist verbrannt mono wezetuk Sitiwo Siw om
mein Schnupfen ist mir angelegt worden Pa lagedalai dai ich habe

Schnupfen Vielleicht Neubildung zum Perf setik zu se ist an
gezündet worden mit falscher Abtrennung set ik wonach dann Präs
set Sit 1

5 Buddruss Paäai Dlalekfce
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soi Ch um willen mono tono soi 2 10 meinet deinet wegon éme
soie ke deswegen daß Pa de dapära 6e s nicht sieher vgl Waig Dat
auf sä Aäk Sei Mi um willen

sigil j Ka Nußschale
S 170b sale Sak D Seg Ka fegen D Präs Sakeägom Ka Segiydm
S 171a sOnâk ëiy,dk Ka rot S zar Gold

säyg siyg Ka Si y g S Horn Ka ëiriyg driyg Regenbogen
sâr Ch hinauswerfen Präs särtm i Prät sârïkimei ich dich bdldur

sâricô 1 14 er warf sie Sg hinaus Pa Sarai
sert Ka Decke zum Zudecken Pa Sarei

S 172a sur sûrt Ch Ka Leiter Ka Abi α suriou Idrtgam ich fiel von der Leiter
sA ff Surf Ch Schulter
sutô Ch sudd Ka Mais Ch Stroh

Τ

ta ta D selbst tu ta 16 2 pers tü xudet mam ta ich s
tau D Fieber ar tau 16 10 Glut des Herzens Kab Pers
tau S in α tau bêm ich drehe mich um Kab Pers

S 172b të te Ch Ka tï te D S Plur und Obi Sg jener D ti ânte 14 15 für jenen
ihn Ch tea Ka fie von jenen Ag Pl

tl D ein Vogel Pa Si är Kab Pers Seydau
ta tu to Ka D S du Obi tau Ch Ka Gen tono Ch tana Ka tëna D S

dein Postpos tene D tëne de gai größer als du Aber im Lied 15 20 tena
de von dir Ka teno do Ch tondal Ka tenadsl zu dir
tanaù Ch 2 7 für dich
tênalâ Ka 7 8 für dich
ten nte tï ânte S 9 5,7 für dich

tabà tabei Ch Fieber mono tabei ètw om ich habe Fieber
tibà Ka ein Vogel Vgl Dam tipu Kuckuck
tablb Ka S Arzt Ka tabiblm 4 2 mein A S Obl tabtbi 10 3

S 173a tigilö tigild Ka nackt
tajurik teyak Ka Stern
tik tïk S bitter
toléoporô Ch Spinne Zu tulet Faden Wegen 6 Lehnwort
tulayg D hinabrollen intrans Präs mam tuleygedgom im tuläyga därdi

der Schnee rollt vom Berg Vgl kulayg
tat na D Sehnsucht Begierde 15 30 Pers

S 174a toma temi Ch jene Pl temi atd oc sie waren dort
torn tunwd S naß tum u wa
tarnbâ S Fenster Türflügel Pa
tambilà Ka Stall gora t 6 19 Pferdestall Pers tawila vgl tabäla

S 174b tamâm tamàm D 14 41 alle
S 175a tanâ tlnä Ka tenö Ch Durst torid S durstig Ka mona tinäm kart Ch

mono tenom keye S α tonâ häyem ich habe Durst
têna D jener Gen Pl tena ρύλβ illorum filius Vgl etena
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tinigo teniga Ka tin Ch scharf Ka éaku teniga Su Ch iâku tin Siu das
Messer ist scharf

S 175b tânuh tànak D S tonek Ka eigen refi Poss Pron D mam tânakc 13 21
Ka a tonige ich selbst

S 176a tapé tapuä S warm
täpik Ch Wärme tâpikyem kéye mir ist warm

töpak tobäk Ka Gewehr
toprik Ch Pfeil Dem zu top Kanone
ter D ein Vogel ähnlich wie ti nur etwas größer

8 176b trä tre Ka le S drei trigâla Ka Dreifuß tremegé Ka 6 13 alle drei
truwt Ka loi S dreizehn trewyä Ka Aéô Ch eweâ S sechzig

S 177a t a rä λϊ Xe D S dort
S 177b tarbùr turbùr omD mein Feind pers duSmûn 15 34 Für den Bedeutungs

übergang Vetter zu Feind vgl Skt bhrätrvya und EVP s v tra
trua çhtr truoiir Ka kuelir Ch dicke Milch

S 178a tarâp tarâp Ka Seite 6ap t Norden swan t Süden
torur D 13 31 erregt zornig
toratâ m toratik f Junghahn huhn vor der Geschlechtsreife
tcraiva D 2 scharf öäkü t das Messer ist scharf Part Perf zu ter

schärfen Pa fera scharf
tarka tar D fest zeip tar kettam 13 48 ich habe die Frau fest gepackt
têsê s tis i Ch D tes Ka Gen zu se jenes D tisi koi 13 42 wie jene

Frau tisi änte 14 11 ti änte 14 15 für jenen tîsis oyé 14 15 dessen
Tochter Ch tesinö Gen Pl tesinö ρύ e illorum filius

S 178b test tist D Idst S aufstehen sich stellen D Inf tistik S tdsttk
Prät tistik f tistiö 14 6,29,43 puréi tistik 14 6 blieb vor ihm stehen Stat
Perf tîstiwi as 13 15 sie steht Aor tistem tîstë listes ich er will wir wollen
aufstehen S Präs a tastêm Prät α tdstdkem Perf ο tistatdkam f
tdstdtdigm ich bin aufgestanden Plqpf tasteäkom

tüs tus Ch Ka Weizenstroh
tati tätf S Vater tâtên tätö unser euer V bitäti Waise pers yatim

TU

S 179b th t Ka D S werden sein Ka Aor nur im Lied 4 1 tat es mag sein
D Aor niwt ten 15 30 sie sollen sitzen pers SiSta bäland ar kau te 15 33 so
viel sein mag ki ne ti ai 15 34 wenn nicht wäre Die 3 sg te es mag sein
zusammen mit dem Präs fungiert als eine Art Konjunktion bei Kond
sätzen paidà baya te 12 4,10 wenn offenbar ist poléi te 12 23 wenn er
gelangen läßt S Aor agar elô insäf te 8 13 wenn dies gerecht sein soll
agar bei tèn ai 10 10 wenn sie gesund wären ka α dö najör tam ai kam ka ne
beâikom wenn ich gestern krank gewesen wäre hätte ich nicht arbeiten
können

S 180a thük tu Ch S Spucke S a tu kayim ich spucke
thun tun S Säule
5·
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thar tor Ch Ka tar D S sehen Ch Imp Pl xudeye tôrow i ma
môrow o 1 11 um Gottes willen schaut auf Gott oder Ger tötet ihn
nicht Ka Prät torik er sah torijé 6 17,22 er sah sie Pl D Präs
tari 14 42 tarayà 13 15 er sieht Prät tariken taréken er sah Imp sâska
t ra 13 12 schau gut an pa u aar tarâ ml 15 31 schau meine Füße und
meinen Kopf S Präs a to tarèm ï ich sehe dich

Τ

tä Ka Schrei tä kdrSe 3 10 sie schrie ihn an Phal tä kü m schreien
S 180b tilti 1 tiki S Tropfen wargés tikid 11 7 Wassertropfen

tuh D etwa Schaden pers nuqa ko jikem tuk Si 15 32 was an mir hat
einen Schaden Eigentlich Riß Einschnitt Vgl Lhd tukkä und Voc
s v tug

S 181a tätig6 taügd Ka Skorpion
fang tiyg D tayg S lï Ch Ka binden D Präs ï get tiygecigom ich binde

einen Knoten Prät nikèi tiygéken er band ihre Heirat verheiratete sie
Aor aka tiygtm i 12 17,20 wenn ich sie binde S Inf tgygtk Präs a to
t9ygîm ï ich binde dich Prät pygelcdm Imp pyg ά binde es Ch Präs
a mèrydle ttyem Ka a domi ttyarri ich binde mit einem Seil Ka ttëe
6 80 sie banden ihn es tije sie banden sie Pl Imp teand tiyg binde
den Turban
tiyganä D teand Ka Turban

Uip m S Sprung a tup hanêm ich springe pers xez zadan mam tup
hanékam ich sprang Vgl tipù grasshopper

tepoéek D ein Vogel Pa èitai Meise
S 181b tOtä tutd Ka Stück tutd tutd karijd 6 82 sie zerrissen sie Sg in kleine

Stücke
tiwlk D ein Vogel Pa tiyaka pers kalaxorak
totvar Ka Wolke osmon towar M towar ko a but iü der Himmel ist

wolkig in Wolken verhüllt

W

icä D 2 oben kdraka aletikem wä aim ich bin auf den Baum gestiegen ich
bin oben

tvä etc Kind s oyä
S 182b wei wü jol Ka Weidenbaum
S 183a wodôn wôdayg Ka Ast

wudëyem D s öda
S 183b icâgan woin Ka Wind D wäym anawd Schnupfen Pers bädzäda gi

übs mit reziS
tvah woi Ka werfen Präs α garni bï wôyem ich säe den Weizen Prät

woiSè sie warf es 6 47 sie warfen es 6 32 gali woijé 6 18 er warf sie Pl weg
sandûga woijé 6 71 sie warf sie Pl in eine Kiste Imp ou gale wuôu 6 55
werft weg
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S 184b wahàn d waind S wain Ka Sommer
S 185a wak wak Ka Topf mana wagém mein T truoèir wag Topf mit dicker Milch

wül 1 wält D wolt Ka Bogensehne
ι S 185b wâlëgàr woloyôr Ch wolär Ka Hirte Ka mona wolârém 5 13

wain woin Ka Pfefferminz
wânsa ra D was Ka Traubenrispe deSik w Wäm was dass
wöfi Ch Wallnuß mit harter Schale Waig wäti

S 187a want warit D Ka verteilen D Inf wantik Präs mam wanle gom Ka
a wav tiyam

icayg wayg D abschießen Präs waygeéigom 14 19 Prät IwQOtilc waygée
tan 14 20 er schoß den Pfeil ab Imp lùij otikestê waygeâ 14 17 schieße
deinen Pfeil ab

S 187b wart wäre wert Ch werï Ka wert wart D S anderer D viarx be 13 11 auch
sonst S waré mäddi 8 4,11 die andere Frau Obl wari na bayä 11 4 es
wird nicht anders wari säl nächstes Jahr wära dawäs übermorgen

war war S Mal t war dö wär einmal zweimal
S 188b wer wer S ira Ch wir a Ka weinen in S transitiv in Ch intrans kon

struiert S Inf wrek Präs a werêm Prät mam wrêkam mäddi werêken
die Frau weinte Impf a wereâikim Ch Präs a irayém kiuke irayîuj
irayekatl warum weinst du/weint er Impf a ireôikem ireôik/ireôc er sie
weinte Prät a iraikyem mocik irac das zu erwartende irak vom
Inform abgelehnt Imp ma irai weine nicht Ka Präs a wiräm

wir werïk Ch werig Ka Mann männlich Ka wert g sig 6 9 männlich
weiblich

wur Ka aufstehen s ur
wur Ch in a nolia wuryém ich tanze Ich stehe auf im Tanz Î zu ur r

aufstehen 1
S 189a warg warik warak Ch Ka D S Wasser Lok warig y d D Ch Ka im

Wasser Abi wargai kanik D aus dem W ziehen Gen wargés tikid S
Wassertropfen Ag wargègalâ katken S 11 9 das Wasser hat durchlöchert

werembû urumù Ka hirmbù m S Wallnuß
S 189b tvaranjak warjik Ka warmjik f S mazirik Ch Ameise

wrOr Ka Bruder des Mannes Schwager Pa ivrör Bruder
warar D Jungkuh vor dem ersten Kalben
warxatâ wdrxatd m f D erregt 13 18,31

S 190a waf war D S löschen D Prät aygar warékam ich löschte das Feuer
Perf waréikom Stat Perf aygar warewa Si das F ist aus S Präs a
wartyim ï ich lösche es Prät warékam Perf aygar waritik das F ist aus
Pa ör mar Sawai dai

wär wor Ch Ka war m D S Stein S wäre iera iandên 11 7 sie fallen auf
einen Stein

was Ch backen Präs a ou wesiyim ich backe Brot mono Xtyom ou
westye kat meine Frau bäckt gerade Prät λία waaik die Frau buk
Impf wasiyelak Perf wasizik

iramiu wacik Ch wasik f wasilik Ka wdiora f wâtorak S Kalb Ch
werilc Xïk wacik wacilik männl weibl Kalb
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ivasld Ka Waffen 5 14 Pors aslalia
S 190b wast wist Ka west S zwanzig Ka wi s mi S weate i Ch Wiste bi ye

einundzwanzig Ka wiawya Ch wizyà 400
tväS wâë D wo ή Ch bellen blöken etc D gä waSd die Kuh blökt

ëuriyg waëà Ch suriyg wostye kat der Hund bellt Impf D wäSayaik
Ch s vermutlich falsch gehört

S 191a u âç wâi m S Regen
ivatân waian D wodùn Ka Land D ya watâne 13 22 aus diesem Land

watdnasta sein Land Obi watanèka watanestdika 13 28 in das sein Land
S 191b ivatt wit im Lied wart O wet S vergehen D Impf dawds mtiyäni

13 7 die Tage vergingen Stat Perf bü umr witivA ät 13 6 viel Lebenszeit
war vergangen Ger addi wartétâ 15 9 über alle Maßon Imp warte ver
schwinde Kaue Prät bö dawâs mi wetêiin 13 24 er verbrachte viele Tage

S wetiwl säl vergangenes Jahr
S 192a wäft wodik Ka Axt
S 192b way woy Ch Ka we D S weben Ch Ka auch knüpfen bauen Ch

Präs a geë woyim Ka a g dt wôyam ich binde einen Knoten a go ing
woyim ich baue ein Haus Prät mcim gei goSing woikim Perf gôSiyg
wozifye er hat ein Haus gebaut Imp geS woi Ka Präs a loit wôyam ich
lüge Imp gat wail PI wou binde t einen Knoten D Inf Wik S
Präs weägom D 2 wèkom Aor wem 1 ich webe es S Präs weyem
Prät wekam Impf weyàkvm

icuy Söhne s oy
w i yal wel Ch wyal Ka wel D S Nacht Ch wêlé D S wêla nachts

S anddra wêla 9 7 in dunkler Nacht
wel pataruk Ch Fledermaus

S 193a wazir waztr D Ka Wezir Ka waztrdl mariSen D waztrântê mêken er
sprach zum W D Obi waztre pâdSàs waztri 14 3 der W des Königs

wezefuk Ch Schnupfen rïziê mono w ëitiwo Îiw om ich habe Schnupfen
Pa lagedalai dai

ivazty waiiyg zt Ka Ziegenbock

X

xoi xoi S Iii Ka Schweiß S a xoi bêm Ka a lil biyàm ich schwitze
xOi hoi Ka wie viele hoi halak wie viele Männer

S 193b xu xô S doch 9 5
xäb xöb m D 2 xäb f S Traum D 2 mam χ ob laSdkom S mam xäb

lahtam ich träumte
xüb hob Ka gut
xàbar xabâr D Tiobor Nachricht benachrichtigt unterrichtet D xabdr ne

aik 13 4 Ka hobôr ni oik 6 27 er wußte nicht Ka ki a hobor bom
6 64 daß ich benachrichtigt werde mom hobôr kardm 6 5 benachrichtige
mich

S 194a xudâi xudai xudei Ch D S Gott Ch xudeye 1 11 auf Gott D xnddya
ο Gott S xudai xäteri 8 12 um Gottes willen
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xöj xoj D fragen Prät yo xôjiken 13 8 er fragte diesen
S 194b xäli ΙιύΙϊ Ka leer

xul D S hui Ka was warum D xul kam 15 19 was soll ich machen
vgl 15 21 xul keïgê 16 1 was machst du xul ne bem räzt 16 0 warum

soll ich nicht zufrieden sein S xul to guréikê 9 4 warum hast du ge
nommen Ka hui ki 7 8 obwohl hui ki andâra wyäl Sü 7 10 weil es
dunkle Nacht ist Vgl Voc xulkt

xâlalt xdlek D xalg S hnlak lj,olok Ka Leute D Gen Pl xalékana
lämmanastdika pagom ich gehe in die Dörfer der Leute

xûlîmâl S Urin x keik Wasser lassen Pers xäli leer mal vgl Voe
s v thanimbl und Suya mäl

S 195b xüin xäm S häm Ka roh S xäm pe Ka hâm plu rohes Fleisch
xümöSi D Ruhe 15 15 Pers
xanöureilei D ein Vogel Pa gä ör

S 196a xand xän Ka Kandis xän ü Hagar 4 3 Kandis und Zucker
S 196b xär xär D zornig xär bt6 13 31 sie wurde zornig

xair xeir D xéirë dé ikï 14 44 Pa pd xeir räyle
xöer liolr Ka Feld
xurbân D Opfer xurbdne bikem 14 7 ich wurde dein Opfer höfliche

Formel Pers qurbän
S 197b xorân xorân D kardn Ka Eid D xorân kägom Ka kardn karydm ich

schwöre D tèna xornê lär aik dein Eid war falsch
xärf hört Ka Wald im Tal Ggs iert Bergwald
xöri h,ori Ch link hört astém meine linke Hand

S 198a xeSé xéia Ch schlecht yiketik χ mocik ein schlechter Mann
S 199a xätir xâter î S um willen 8 12

xot uk hutik Ch kochen intrans warik hulikiye das Wasser kocht
S 199b xwâr xwärt D Mühe Leid 14 44 15 17 be xwärt ohne Leid

Y

s 200a ya tn yü yo Ka yo D dieser D Obi ya ya goëiyg in diesem Hause ya
watdne aus diesem Lande

ya y e Ch Ka D S kommen Ch Aor se soliu yet se soliu yalik er
wird morgen kommen ο tundal yalikem ich werde zu dir kommen Prät eik
2 5 er kam Perf kör etikyai ilik wann bist du ist er gekommen α zanle
itikem ich bin allein gekommen Stat Perf kör ewo oit wann bist du
gekommen kyö halok ewï ont wie viele Männer sind gekommen Ka
Präs a yäm etc Aor a yem se yit etc Prät eik er kam 6 17 Impf yaik er
hatte vor zu kommen Perf a aidigem se aidik ich bin er ist gekommen
Imp yl PI yü D Prät ikï du kamst tk/eô er/sie kam Impf eyaik
Perf itiki du bist gekommen 3 PI itini Stat Perf iwï as 13 38 sie ist
gekommen Aor ereägom ki tu ï ich wünsche daß du kommst i ai wenn du
doch kämest pers kàé bïâl S Präs 1 sg α êm 3 sg eyä 3 pl ota ên
Prät êkem pore aik 9 3 er kam vor ihn Impf 1 sg eyakem 3 sg eyaik
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Perf itikem etc Plqpf eäkem etc Aor osa hirä ge hama es oti end er
wünscht daß wir sie kommen Imp yi Pl êda

S 202a yä 2 yä D oder
yau D S soviel e Pa dömra D yau zämatam aik 16 5 ich hatte soviel

Mühe S kau yau 11 3 quantum tantum
yäi yi Ch ein Rectus und Obi yi yi 1 9 die eine die andere

Vgl s v
yê yä Ch ye Ka hier Ch a yi om Ka a ye oyim ich bin hier Ch tu yä

ni oi du bist nicht hier Zum Dem Pron ya m Vgl yäl 1
yäd s zäd
yikatik Ch s ί
yîtn im Ka Mm m S Schnee ïm ëaS D Lawine
yuma Ka ebendies eben dasselbe pers hamîn wodùn yumd tdt 4 1 möge

das Land das gleiche sein Korr zu kume
S 202 b yëmân imén Ch yâmén Ka Winter

yin Ka in sad yin mojik 5 7,18 pers Jiaft nafar mard sieben Männer
Aus jin in intervokalischer Stellung ζ Β du yin vgl najör nayar
Aäk du zen etc zwei Leute Vgl Voc s v jan 1

yär yär Ka D Freund Ka tena yärenö deine Freunde D yärim 15 1
mein e Freund in PI mini yärkulim meine Freunde yärkulmänastom
goëiygï das Haus meiner Freunde
yärt D Freundschaft 15 22
yärstak f D Freundin Geliebte yärilike seine Freundin Obl yäritska

sta 14 16 18 yäratakom 14 18 meine Geliebte
yer Ka wünschen s er

Ζ

zöi Ch Tag s juä
zel Ch anzünden Präs a oygor zeleyém ich zünde Feuer an Perf ete

zaläzik er hat angezündet Zu Skt jval vgl Voc s v jäel
S 203b z mat zâmat D Mühe zämatam aik 16 5 ich hatte Mühe

zetid D Ehebruch Unzucht Pers
zanle Ch allein

S 204a zufp zaip zeip D zatf D 2 Frau D zeip ka eine Frau nehmon heiraten
Obl zeipe Gen zeipës zeipom Obl zeipestom meine F zeipi Obl
zeipeste deine F zeipt Obl zeipesta seine Frau zéipestânte mêken er
sprach zu seiner Frau

S 204b zur zär Ka zahr S Gift
zôr zür D Macht gewaltig yâme zur bitik 15 9 der Kummer um dich ist

gewaltig geworden oder die Macht des Kummers ist
zardà D Galle 15 11 Pers
zät D S in ko zät welcher Art wie 14 8 15 31 Pers dät

S 205a zäyo zäya D verwundet mayentänt arem katken z ya 15 8 die Liebe hat
mein Herz wund gemacht pers zaxum kard Pers Kab Pers zäya für
Pers zäyi
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i

S 205b Sä yo Ka yä S Gerste
Säi yuôi Ka yai S elf
Sî Ch Bogensehne A k etc zt Skt jyä Lehnwort
SÛ yü Ka iü D Laus

S 206a Süd yäd D S Gedächtnis D ayat yâdéi öänei 12 9 das Wort fiel ihm ein
in sein Gedächtnis S Abi yädäi kanik aus dem G ziehen ver

gessen yäddi ma kan a vergiß es nicht yâdéa 11 3 aus seinem Gedächtnis
yädaw D sich erinnern denken an Aor yädawäm Icù pura 15 3

woran soll ich denken
S 206b Salt zuk f D Ka zuketik Ch Birkhuhn zirka

Sämali yämld kar Ka pflügen
Sämö Ch Kleid Gewand moii zämö lüpiye die Frau näht ein Kleid

a zämom nizyem ich wasche mein Kleid
Santr yand S yar Ka Mühle
Serf Ka Bergwald

S 207a Stttr jütr Ka zul Ch Haar Jül m S Wolle Ch ancistem zul z meine
Wimpern

X

s 208b zOetf yöto Ch yött D jött S yuwadt Ka Joch
zöiwiil zey im Ka mein Darm

Nachtrag zum Vokabular
Kleinere und leicht durchschaubare phonetische Varianten Vokale

Akzent der Wörter in den Texten sind im Vokabular aus Gründen der
Raumersparnis absichtlich nicht immer vollständig verzeichnet worden
S 33 zu bud Ka but kar bedecken gehört trotz b wohl eher zu put hidden

concealed Voc S 150a
S 34 zu bal Ch bal bal in durâsto bdl 2 5
S 41 zu gôaiy D gÔSiyge 13 30 eein Haus
S 43 zu han·· Ch dori an den Bart rasieron vgl s ν därt
S 44 jaZ 2 Ch zalowo lêin Baumwurzel
S 50 zu löi Vgl Tregam Kaftrisch lui Decke
S 69 zu wart Ka ward war a f wart 3 3 andere r
S 72 zu zanle Vgl Tregam Kafirisch zdnh selbst Gibt es Pa jän la vgl

jän ta allein t

In der Einleitung ist zu S 4 Abs 2 nachzutragen Geschichtliche Be
ziehungen zwischen den Dörfern Aret und Kandak nach W L entz
Kandak werden durch eine Tradition bestätigt deren Aufzeichnung wir
W L entz verdanken Deutsche im Hindukusch S 268 Danach wurden beide
Dörfer vor 20 Generationen von Kurder aus das in einem Seitental des
mittleren Pech gelegen ist besiedelt



Liste der Dörfer in Darra i Nur
von der Talmündung ins Kunar Tal aufwärts

Angaben eines Informanten aus Kalä i Sähi

Sêwa am Kunar Surüi Budealt Amla Mdnjina Niy
gara Kalä i Säht bei dem Dorf mündet aus Westen ein Seitental das
nach Kaimund führt In diesem Seitental liegt das Pashai sprachige Dorf
Saror Kötgä Jenjapùr hier mündet aus NW das Wigal Tal dessen
beide südlichsten Dörfer Jenjagdl und Barkot heißen LämkuntaUk Dorf
hügel gegenüber von Jenjapür auf der rechten Talseite Auf dem Hügel
sind Ruinen eines heute verlassenen großen Dorfes Sugialt Sutdn
Bambakot Utrân Lamaték Layeik Sargalik Kandak Se
mul Die von Morgenstierne gegebenen Dorfnamen Gulistän und Sir
bagala sind mir von meinen Gewährsleuten nicht genannt worden Ver
mutlich handelt es sich um Namen von Dorfteilen
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